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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE ESLOVENIA
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSIC16N Y PREVENIR LA EVAS16N FISCAL EN

MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Reino de Espafha y la Repblica de Eslovenia, deseando concluir un Convenio
para evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos

sobre [a renta y sobre el patrimonio,

han acordado lo siguiente:



Volume 2188, 1-38571

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACI6N DEL CONVENIO

Articulo 1

PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de
ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes, sus subdivisiones
politicas o sus entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de sueldos o salarios
pagados por las empresas, asi como los impuestos sobre las plusvallas.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en
particular:

a) En Espafia:

(i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
(ii) el Impuesto sobre Sociedades;
(iii) el Impuesto sobre [a Renta de no Residentes;
(iv) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
(v) los impuestos locales sobre [a renta y sobre el patrimonio;

(denominados en Io sucesivo "impuesto espaFiol').
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b) En Eslovenia:

(i) el Impuesto sobre [a Renta de las Personas Juridicas (davek od
dobi?ka pravnih oseb);

(ii) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas, incluidos
sueldos y salarios, rentas derivadas de actividades agropecuarias,
rentas de actividades empresanales, ganancias de capital y rentas
derivadas de bienes muebles e inmuebles (dohodnina);

(iii) el Impuesto sobre el Patrimonio (davek na
premo2 enje); y

(iv) el Impuesto Especial sobre Activos de Bancos y
Cajas de Ahorro (davek na bilan?no vsoto bank in hranilnic);

(denominados en Io sucesivo "impuesto esloveno").

4. El Convenio se aplicar6 igualmente a los impuestos de naturaleza iddntica o
an~loga que se establezcan con posterioridad a la firma del mismo y que se
afiadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de los
Estados contratantes se comunicar~n mutuamente las modificaciones que se
hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

Artliculo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera
una interpretaci6n diferente:

a) el tdrmino t~rmino "Espafa" significa el Estado espafiol y, utilizado en
sentido geogrbfico, significa el territorio del Estado espaflol,
incluyendo las 6reas exteriores a su mar territorial en las que, con
arreglo al Derecho intemacional y en virtud de su legislaci6n interna,
el Estado espafiol ejerza o pueda ejercer en el futuro jurisdicci6n o
derechos de soberanla respecto del fondo marino, su subsuelo y
aguas suprayacentes, y sus recursos naturales
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b) el t~rmino *Eslovenia" significa la Repiblica de Eslovenia y, utilizado
en sentido geogr~flco, significa el teritorio de la Repblica de
Eslovenia, incluyendo su mar territorial, el fondo marino y el subsuelo
adyacente a su mar territorial, en la medida en que la Repblica de
Eslovenia ejerza derechos de soberania o jursdicci6n sobre dicho
mar territorial, zona maritima, fondo marino y subsuelo, con arreglo a
su legislaci6n intema y al Derecho intemacional;

c) las expresiones "un Estado contratante" y 'el otro Estado contratante"
significan Eslovenia o Espafa, segn el contexto;

d) el t~rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades
y cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) el t~rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que se considere persona juridica a efectos impositivos;

0 las expresiones "empresa de un Estado contratante" y "empresa del
otro Estado contratante" significan, respectivamente, una empresa
explotada por un residente de un Estado contratante y una empresa
explotada por un residente del otro Estado contratante;

g) la expresi6n "tr~fico intemacional" significa todo transporte
efectuado por un buque o aeronave explotado por una
empresa cuya sede de direcci6n efectiva est6 situada en un
Estado contratante, salvo cuando el buque o aeronave se
exploten 6nicamente entre puntos situados en el otto Estado
contratante;

h) la expresi6n "autoridad competente" significa:

(i) en Espafla, el Ministro de Hacienda o su representante autorizado;
(ii) en Eslovenia, el Ministedo de Hacienda de la Reprblica de Eslovenia

o su representante autorizado;

i) el t~rmino "nacional" significa:

(i) una persona fisica que posea la nacionalidad de un Estado
contratante;

(ii)una persona juridica, sociedad de personas (partnership) o
asociaci6n constituida conforme a la legislaci6n vigente en un Estado
contratante.

2. Para la aplicaci6n del Convenio en cualquier momento por un Estado
contratante, cualquier tarmino o expresi6n no definida en el mismo tendri, a
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menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado

que en ese momento le atribuya la legislaci6n de ese Estado relativa a los
impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por
la legislaci6n fiscal sobre el que resultarla de otras ramas del Derecho de ese
Estado.

Articulo 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente de un Estado
contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de ese Estado,
est6 sujeta a imposici6n en el mismo por raz6n de su domicilio, residencia, sede
de direcci6n o cualquier otro criterlo de naturaleza andloga, incluyendo tambidn a
ese Estado y a sus subdivisiones politicas o entidades locales. Esta expresi6n no
incluye, sin embargo, a las personas que est6n sujetas a imposici6n en ese Estado
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas en el citado Estado,
o por el patrimonio situado en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona fisica sea
residente de ambos Estados contratantes, su situaci6n se resolver6 de la siguiente
manera:

a) dicha persona serA considerada residente del Estado donde tenga
una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados, se considerar6
residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y
econ6micas mbs estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el
centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ninguno de los Estados, se
considerar5 residente del Estado donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en
ninguno de ellos, se considerara residente del Estado del que sea
nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los Estados contratantes
resolver~n el caso de comOn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona que no
sea una persona fisica sea residente de ambos Estados contratantes, se
considerart residente del Estado contratante en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.
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Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

I A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento
permanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa
realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en particular:

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las f~bricas;
e) los talleres, y
f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o cualquier

otro lugar de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s61o constituye
establecimiento permanente si su duraci6n excede de doce meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, se considera que
la expresi6n "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de almacenar, exponer
o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Onico fin de almacenarlas,
exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Onico fin de que sean
transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin de
comprar bienes o mercanclas, o de recoger informaci6n, para la
empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin de
realizar para [a empresa cualquier otra actividad de cartcter auxiliar o
preparatorio;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin de
realizar cualquier combinaci6n de las actividades mencionadas en los
subapartados a) a e), a condici6n de que el conjunto de la actividad
del lugar fijo de negocios que resulte de esa combinaci6n conserve
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su car~cter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona,
distinta de un agente independiente al que ser6 aplicable el apartado 6, actoe por
cuenta de una empresa y tenga y ejerza habitualmente en un Estado contratante
poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la empresa, se
considerar6 que esa empresa tiene un establecimiento permanente en ese Estado
respecto de las actividades que dicha persona realice para la empresa, a menos
que las actividades de esa persona se limiten a las mencionadas en el apartado 4
y que, de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de negocios, no
hubieran determinado la consideraci6n de dicho lugar fijo de negocios como un
establecimiento perrnanente de acuerdo con las disposiciones de ese apartado.

6. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente en
un Estado contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en ese
Estado por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro agente
independiente, siempre que dichas personas actien dentro del marco ordinario de
su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante controle
o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante, o que
realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya sea por medio de
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a
cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III

IMPOSICIfN DE LAS RENTAS

Articulo 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de bienes
inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o forestales) situados
en el otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendr, el significado que le atribuya el
Derecho del Estado contratante en que los bienes est~n situados. Dicha expresi6n
comprende en todo caso los bienes accesorios a los bienes inmuebles, ef ganado
y el equipo utilizado en las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los
que sean aplicables las disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes
raices, el usufructo de bienes inmuebles y el derecho a percibir pagos fijos o
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variables en contraprestaci6n par la explotaci6n, o la concesi6n de la explotaci6n,
de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques,
embarcaciones y aeronaves no tendr~n la consideraci6n de bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a los rendimientos
derivados de la utilizaci6n directa, el arrendamiento o aparceria, asi como de
cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.
4. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos atribuyan directa o
indirectamente al propietario de dichas acciones o derechos el derecho al disfrute
de los bienes inmuebles, las rentas derivadas de la utilizaci6n directa,
arrendamiento o usa en cualquier otra forma de tal derecho de disfrute, pueden
someterse a imposici6n en el Estado contratante en que los bienes inmuebles
est6n situados.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplicar~n igualmente a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes
inmuebles utilizados para la prestaci6n de servicios personales independientes.

Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que la empresa realice su
actividad en el otro Estado contratante par medio de un establecimiento
permanente situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los
beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero
s6lo en la medida en que sean imputables a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de
un Estado contratante realice su actividad en el otro Estado contratante par medio
de un establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado contratante se
atribuir;n a dicho establecimiento permanente los beneficios que el mismo hubiera
podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las mismas o
similares actividades, en las mismas o similares condiciones y tratase con total
independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitir6 la deducci6n de los gastos realizados para los fines del establecimiento
permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n
para los mismos fines, tanto si se efectan en el Estado contratante en que se
encuentra el establecimiento permanente coma en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante determinar los beneficios
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imputables a un establecimiento permanente sobre [a base de un reparto de los
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, 1o establecido en el
apartado 2 no impedira que ese Estado contratante determine de esta manera los
beneficios imponibles; sin embargo, el m~todo de reparto adoptado habr; de ser
tal que el resultado obtenido sea conforrne a los principios contenidos en este
articulo.

5. No se atribuir~n beneficios a un establecimiento permanente por raz6n de la
simple compra de bienes o mercancias por ese establecimiento permanente para
la empresa.

6. A los efectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables al
establecimiento permanente se determinarbn cada afio por el mismo metodo, a no
ser que existan motivos v~lidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqullos no quedaran
afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

TRANSPORTE MARiTIMO Y A6REO

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
tr~fico intemacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante
en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de transporte maritimo
estuviera a bordo de un buque, se considerarb situada en el Estado contratante
donde est6 el puerto base del buque, o si no existiera tal puerto base, en el Estado
contratante del que sea residente [a persona que explota el buque.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplican tambidn a los beneficios
procedentes de la participaci6n en un "pool", en una explotaci6n en comn o en un
organismo de explotaci6n internacional.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando
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a) una empresa de un Estado contratante participe directa o
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de una empresa
del otro Estado contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado
contratante y de una empresa del otro Estado contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales
o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de
las que serlan acordadas por empresas
independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de las
empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho no se han
realizado a causa de las mismas, podr;n incluirse en los beneficios de esa
empresa y someterse a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios de una empresa de
ese Estado -y someta, en consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los
cuales una empresa del otro Estado ha sido sometida a imposici6n en ese otro
Estado contratante, y ese otro Estado reconozca que los beneficios asl incluidos
son beneficios que habrian sido realizados por la empresa del Estado mencionado
en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran
sido las que se hubiesen convenido entre empresas independientes, ese otto
Estado podrA practicar el ajuste que proceda a la cuantia del impuesto que ha
gravado esos beneficios. Para determinar dicho ajuste se tendrbn en cuenta las
demos disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de los
Estados contratantes se consultar~n en caso necesario.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
contratante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse tambi6n a imposici6n en
el Estado contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y segOn
la legislaci6n de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un
residente del otro Estado contratante, el impuesto asi exigido no podrA exceder
del:

a) 5 por cien del importe bruto de los dividendos si el beneficiario
efectivo es una sociedad que posea directamente al menos el 25 por
cien del capital de la sociedad que paga los dividendos;
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b) 15 por cien del importe bruto de los dividendos en todos los demos
casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes establecer~n de
mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de estos limites.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los
beneficios con cargo a los que se pagan los dividendos.

3. El trmino "dividendos" en el sentido de este articulo significa los
rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de
minas, de las partes de fundador u otros derechos que permitan participar
en los beneficios, excepto los de cr~dito, asi como los rendimientos de otras
participaciones sociales sujetas al mismo r~gimen fiscal que los rendimientos de
las acciones por la legislaci6n del Estado del que la sociedad que realiza la
distribuci6n sea residente.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el beneficiario
efectivo de los dividendos, residente de un Estado contratante, realiza en el otro
Estado contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una
actividad empresarial a travds de un establecimiento permanente situado alli, o
presta en ese otro Estado unos servicios personales independientes por medio de
una base fija situada alli, y la participaci6n que genera los dividendos est6
vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal
caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segin
proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado contratante, ese otro Estado no
podr6 exigir ningOn impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo
en la medida en que esos dividendos se paguen a un residente de ese otro Estado
o Ia participaci6n que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente a un
establecimiento permanente o a una base fija situados en ese otro Estado, ni
someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los
mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan,
total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.
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2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse tambian a imposici6n en
el Estado contratante del que procedan y segOn la legislaci6n de ese Estado, pero
si el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro Estado
contratante, el impuesto asi exigido no podr6 exceder del 5 por ciento del importe
bruto de los intereses. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecern de mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de este limite.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses procedentes de
un Estado contratante y pagados a un residente del otro Estado contratante s6lo
podrdn someterse a imposici6n en este otro Estado si el perceptor de los intereses
es su beneficiario efectivo y:

a) el beneficiario efectivo es un Estado contratante, una de sus
subdivisiones pollticas o una de sus entidades locales; o

b) el pagador de los intereses es un Estado contratante, una de sus
subdivisiones politicas o una de sus entidades locales.

4. El termino "intereses" en el sentido de este artlculo significa los
rendimientos de cr6ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantla hipotecaria o
cl~usula de participaci6n en los beneficios del deudor, y en particular, los
rendimientos de valores pOblicos y los rendimientos de bonos u obligaciones,
incluidas las primas y lotes unidos a esos titulos. Las penalizaciones por mora en
el pago no se consideran intereses a efectos del presente articulo.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario
efectivo de los intereses, residente de un Estado contratante, realiza en el otro
Estado contratante, del que proceden los intereses, una actividad empresarial por
medio de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado o presta
servicios personales independientes por medio de una base fija situada en ese
otro Estado, y el cr6dito que genera los intereses estb vinculado efectivamente a
dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso se aplicarbn las
disposiciones del artlculo 7 o del artlculo 14, segn proceda.

6. Los intereses se considerar~n procedentes de un Estado contratante
cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor
de los intereses, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado
contratante un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los
cuales se haya contraido la deuda que da origen al pago de los intereses y que
soporten la carga de los mismos, los intereses se considerarn procedentes del
Estado contratante donde est~n situados el establecimiento permanente o la base
fija.

7. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y
el beneficiario efectivo de los intereses, o de las que uno y otro mantengan con
terceros, el importe de los intereses habida cuenta del crddito por el que se
paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia
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de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicar~n m~s que a
este Oltimo importe. En tal caso, el exceso podr6 someterse a imposici6n de
acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las
demos disposiciones del presente Convenio.

Artlculo 12

CANONES

1. Los c6nones procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.

2. Sin embargo, dichos cinones pueden tambi~n someterse a imposici6n en el
Estado contratante del que procedan y segin la legislaci6n de ese Estado, pero si
el beneficiario efectivo de los cinones es un residente del otro Estado contratante
el impuesto asi exigido no podr6 exceder del 5 por ciento del importe bruto de
dichos c~nones. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecer~n de mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de este Ilmite.

3. El t6rmino "cbnones" empleado en el presente articulo, significa las
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesin de uso de
derechos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las
peliculas cinematogrficas y las peliculas o cintas o cualquier otro m6todo de
reproducci6n de la imagen o el sonido, de patentes, marcas de f~brica o de
comercio, dibujos o modelos, pianos, f6rmulas o procedimientos secretos, o por el
uso o la concesi6n de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, o por
informaci6n relativa a experiencias industriales, comerciales o cientlficas.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
efectivo de los c~nones, residente de un Estado contratante, realiza en el otro
Estado contratante, del que proceden los cnones, una actividad empresarial por
medio de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado o presta
servicios personales independientes por medio de una base fija situada en ese
otro Estado, y el derecho o bien por el que se pagan los c~nones est6 vinculado
efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tales casos se
aplicar~n las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segjn proceda.

5. Los c~nones se considerarAn procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los
c~nones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en uno de los
Estados contratantes un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n
con los cuales se haya contraido la obligaci6n de pago de los c6nones y que
soporten la carga de los mismos, dichos cnones se considerar~n procedentes del
Estado donde est6n situados el establecimiento permanente o la base fija.
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6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y
el beneficiario efectivo de los c~nones, o de las que uno y otro mantengan con
terceros, el importe de los cnones, habida cuenta del uso, derecho o informaci6n
por los que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el beneficiario
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se
aplicar~n m~s que a este iltimo importe. En tal caso, el exceso podr6 someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en
cuenta las dems disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado contratante obtenga de la
enajenaci6n de bienes inmuebles tal como se definen en el articulo 6, situados en
el otto Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles que
pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado contratante posea en
el otro Estado contratante para la prestaci6n de servicios personales
independientes, comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n de dicho
establecimiento permanente (s6lo o con el conjunto de la empresa) o de dicha
base fija, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves
explotados en tr~fico intemacional o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de
tales buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones societarias
(distintas de las acciones que cotizan en mercados de valores reconocidos) o de
otros derechos de participaci6n en una sociedad, cuyo patrimonio consista
principalmente, en forma directa o indirecta, en bienes inmuebles situados en un
Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

Las ganancias derivadas de acciones o de otros derechos que, en forma
directa o indirecta, otorguen al propietario de dichas acciones o derechos el
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derecho al disfrute de bienes inmuebles situados en un Estado contratante,
pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto
de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que resida el transmitente.

Articulo 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante de la
prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de car~cter independiente
s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que el residente
disponga de manera habitual de una base fija en el otro Estado contratante para
realizar sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en [a medida en que sean
imputables a dicha base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las
actividades independientes de cardcter cientifico, literario, artistico, educativo o
pedag6gico, asi como las actividades independientes de medicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 15

TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18, 19 y 20, los sueldos,
salaros y otras remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado a no ser que el empleo se realice en el otro Estado contratante. Si el
empleo se realiza de esa forma, las remuneraciones derivadas del mismo pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo ejercido en el
otro Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
mencionado en primer lugar, si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un periodo o
periodos cuya duraci6n no exceda en conjunto de 183 dias en
cualquier periodo de doce meses que comience o termine en el aflo
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fiscal considerado, y
b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador

que no sea residente del otro Estado, y
c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento

permanente o una base fija que el empleador tenga en el otro
Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las
remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave explotado en tr~fico internacional, pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones y otras retribuciones similares que un residente de un
Estado contratante obtenga como miembro de un Consejo de Administraci6n de
una sociedad resiente del otto Estado contratante pueden someterse a imposici6n
en ese otro Estado.

Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un
residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal
en el otro Estado contratante en calidad de artista del especthculo, actor de teatro,
cine, radio o televisi6n, o misico, o como deportista, pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas
derivadas de las actividades realizadas por un artista o deportista personalmente y
en esa calidad se atribuyan, no al propio artista o deportista sino a otra persona,



Volume 2188, 1-38571

tales rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante en el que se
realicen las actividades del artista o deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados I y 2, las rentas derivadas
de las actividades mencionadas en el apartado I y realizadas al amparo de un
convenio o acuerdo cultural o deportivo entre los Estados contratantes, estar~n
exentas de imposici6n en el Estado contratante en el que se realicen las
actividades, si la visita a este Estado se financia, total o sustancialmente, con
fondos piblicos del otro Estado contratante o de una de sus subdivisiones politicas
o entidades locales.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del artfculo 19, las pensiones
y remuneraciones anblogas pagadas a un residente de un Estado contratante por
razon de un empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

Articulo 19

FUNCI1N POBLICA

1.
a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, excluidas las

pensiones, pagadas por un Estado contratante o por una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales a una persona fisica por
raz6n de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o
entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones similares
s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado contratante si
los servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica es un
residente de ese Estado que:

(i) es nacional de ese Estado; o
(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de ese Estado solamente

para prestar los servicios.

2.
a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o por una de sus

subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente o con
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cargo a fondos constituidos, a una persona fisica por raz6n de
servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o entidad, s6lo
pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado contratante si la persona flsica es residente y
nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los sueldos,
salaros y otras remuneraciones similares, y a las pensiones, pagados por raz6n
de servicios prestados en el marco de una actividad empresarial realizada por un
Estado contratante o por una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 20

PROFESORES E INVESTIGADOR S

1. Una persona fisica que sea o haya sido residente de un Estado contratante
inmediatamente antes de su Ilegada a otro Estado contratante y que, por invitaci6n
de una universidad, establecimiento de ensefianza superior, escuela u otra
instituci6n cultural reconocida como instituci6n sin bnimo de lucro por la
Administraci6n de ese otro Estado, permanezca en ese otro Estado contratante
por un periodo no superior a dos afos desde la fecha de su Ilegada a ese Estado,
con el Onico fin de dedicarse a [a ensefianza, a la investigaci6n, o a ambas, en
dicha instituci6n, estar; exenta de imposici6n en ese otro Estado contratante
respecto de las remuneraciones que perciba como consecuencia de tales
actividades de ensefhanza o investigaci6n.

2. Este articulo s6lo ser6 aplicable a las rentas procedentes de la investigacin
si la persona fisica realiza dicha investigaci6n en inter6s piblico, y no
principalmente para el beneficio de otra persona o personas particulares.

Articulo 21

ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento,
estudios o formaci6n pr~ctica un estudiante o una persona en pricticas que sea, o
haya sido inmediatamente antes de Ilegar a un Estado contratante, residente del
otro Estado contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en primer
lugar con el Onico fin de proseguir sus estudios o formaci6n pr6ctica, no pueden
someterse a imposici6n en ese Estado siempre que procedan de fuentes situadas
fuera de ese Estado.
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Articulo 22

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante, cualquiera que fuese
su procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos del presente
Convenio, se someterin a imposici6n Onicamente en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de las
deivadas de bienes inmuebles en el sentido del apartado 2 del articulo 6, cuando
el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado contratante, realice en el
otro Estado contratante una actividad empresarial par medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado o preste servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y el
derecho o bien por el que se pagan las rentas est6 vinculado efectivamente con
dicho establecimiento permanente o base fija. En tal caso, son aplicables las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segin pmceda.

CAPiTULO IV

IMPOSICI6N DEL PATRIMONIO

Artlculo 23

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el sentido del articulo 6,
que posea un residente de un Estado contratante y est6 situado en el otro Estado
contratante, puede someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. El patrimonio constituido par bienes muebles que formen parte del activo de
un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contratante posea
en el otro Estado contratante, o por bienes muebles que pertenezcan a una base
fija que un residente de un Estado contratante disponga en el otro Estado
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contratante para la prestaci6n de servicios personales independientes, puede
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en trfco
intemacional, asi como por bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales
buques y aeronaves, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado contratante
en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. El patrimonio constituido por acciones, derechos o participaciones anblogas
en una sociedad, en cualquier otro tipo de persona juridica o sociedad de
personas, cuyo activo est6 constituido principalmente por bienes inmuebles, o
derechos sobre los mismos, situados en un Estado contratante, o por acciones u
otros derechos que otorguen al propietario de los mismos el derecho al disfrute de
bienes inmuebles situados en un Estado contratante, pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que est6 situado el bien inmueble.

5. Todos los demos elementos patrimoniales de un residente de un Estado
contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

CAPiTULO V

MtTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSiCION

Artlculo 24

ELIMINACl0N DE LA DOBLE IMPOSICi6N

La doble imposici6n se evitar6 de la siguiente forma:

1. En Espafia:

Con arreglo a las disposiciones, y sin perjuicio de las limitaciones impuestas
por la legislaci6n de Espatia:

a) Cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea elementos
patrimoniales que, con arreglo a las disposiciones de este Convenio,
puedan someterse a imposici6n en Eslovenia, Esparia permitir5:

i) la deducci6n del impuesto sobre la renta de ese residente por
un importe igual al impuesto sobre la renta pagado en
Eslovenia;

ii) la deducci6n del impuesto sobre el patrimonio de ese residente
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por un importe igual al impuesto pagado en Eslovenia sobre
esos mismos elementos patrimoniales;

iii) la deducci6n del impuesto sobre sociedades efectivamente pagado
por la sociedad que reparte los dividendos, correspondiente a los
beneficios con cargo a los cuales dichos dividendos se pagan, se
concederb de acuerdo con [a legislaci6n intema de Espafia.

Sin embargo, dicha deducci6n no podrb exceder de la parte del impuesto
sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado antes de la deducci6n,
correspondiente a las rentas a a los mismos elementos patrimoniales,
segn proceda, que puedan someterse a imposici6n en Eslovenia.

b) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este Convenio las
rentas obtenidas por un residente de Espafia a el patrimonio que
posea est~n exentos de impuestos en Espafia, Espafia podrb, no
obstante, tomar en consideraci6n las rentas a el patrimonio exentos
para calcular el impuesto sabre el resto de las rentas o el patrimonio
de ese residente

2. En Eslovenia:

a) Cuando un residente de Eslovenia obtenga rentas a posea
patrimonio que con arreglo a las disposiciones de este Convenio
puedan someterse a imposici6n en Espafia, Eslovenia permitirA:

i) la deducci6n del impuesto sabre la renta de ese residente par
un importe igual al impuesto sobre la renta pagado en Espafia;

ii) la deducci6n del impuesto sobre el patrimonio de ese residente por
un importe igual al impuesto sobre el patrimonio pagado en Espafia.

Sin embargo, en cualquier caso, dicha deducci6n no podr6 exceder de la
parte del impuesto sobre la renta a sabre el patrimonio, calculado antes de
[a deducci6n, correspondiente a las rentas o al patrimonio, segn proceda,
que puedan someterse a imposici6n en Espafia.

b) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este Convenio las
rentas obtenidas par un residente de Eslovenia a el patrimonio que
posea esten exentos de impuestos en Eslovenia, Eslovenia podri, no
obstante, tomar en consideraci6n las rentas a el patrimonio exentos
para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas a el patrimonio
de ese residente.
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CAPITULO VI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 25

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado contratante no estarbn sometidos en el otro
Estado contratante a ningln impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mds gravosos que aquellos a los que est6n o puedan estar
sometidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas
condiciones, en particular con respecto a la residencia. No obstante Io dispuesto
en el articulo 1, la presente disposici6n se aplicar6 tambin a las personas que no
sean residentes de uno o de ninguno de los Estados contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante no estarbn sometidos a imposici6n
en ese Estado de manera menos favorable que las empresas de ese otro Estado
que realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no podr6 interpretarse en el
sentido de obligar a un Estado contratante a conceder a los residentes del otro
Estado contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones
impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado
civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del articulo 9, del
apartado 7 del articulo 11, o del apartado 6 del articulo 12, los intereses, c~nones
y demis gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a un
residente del otro Estado contratante serin deducibles para determinar los
beneficios sujetos a imposici6n de dicha empresa, en las mismas condiciones que
si se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer lugar.
Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado contratante contraidas con
un residente del otro Estado contratante ser~n deducibles para la determinaci6n
del patrimonio sometido a imposici6n de dicha empresa en las mismas
condiciones que si se hubieran contraido con un residente del Estado mencionado
en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est6, total o
parcialmente, poseldo o controlado, directa o indirectamente, por uno o vanos
residentes del otro Estado contratante, no se someterbn en el Estado mencionado
en primer lugar a ningin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan
o que sean m~s gravosos que aquellos a los que estdn o puedan estar sometidas
otras empresas similares del Estado mencionado en primer lugar.
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5. No obstante lo dispuesto en el articulo 2, las disposiciones del presente
articulo se aplican a todos los impuestos cualquiera que sea su naturaleza o
denominaci6n.

Articulo 26

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por
ambos Estados contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n
que no est6 conforme con las disposiciones del presente Convenio, con
independencia de los recursos previstos por el Derecho intemo de esos Estados,
podr6 someter su caso a la autoridad competente del Estado contratante del que
sea residente o, si fuera aplicable el apartado I del articulo 25, a la del Estado
contratante del que sea nacional. El caso deberA plantearse dentro de los tres
afios siguientes a ]a primera notificaci6n de la medida que implique una imposici6n
no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si no puede
por sl misma Ilegar a una soluci6n satisfactoria, hari Io posible por resolver la
cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro
Estado contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a este
Convenio. El acuerdo serd aplicable independientemente de los plazos previstos
por el Derecho intemo de los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes harin lo posible
por resolver las dificultades o las dudas que plantee [a interpretaci6n o aplicaci6n
del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambi~n podrin ponerse de acuerdo
para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no previstos en el Convenio.
4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podr~n
comunicarse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo en el sentido de los
apartados anteriores. Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse
mediante un intercambio verbal de opiniones, 6ste podr6 realizarse a travds de
una comisi6n compuesta por representantes de las autoridades competentes de
los Estados contratantes.

Articulo 27

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiar~n la
informacin necesaria para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en el



Volume 2188, 1-38571

Derecho intemo de los Estados contratantes relativo a los impuestos
comprendidos en el Convenio en [a medida en que dicha imposici6n no sea
contraria al Convenio. El intercambio de informaci6n no estari limitado por el
artlculo 1. La informaci6n recibida por un Estado contratante serb mantenida
secreta en igual forma que la informaci6n obtenida basandose en el Derecho
interno de ese Estado y s6lo se comunicarb a las personas o autodades
(incluidos los tribunales y 6rganos administrativos) encargadas de la gesti6n o
recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Convenio, de los
procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a dichos impuestos, o de la
resoluci6n de los recursos relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades
s6lo utilizar~n esta informaci6n para estos fines. Podr~n revelar la informaci6n en
las audiencias piblicas de los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningtn caso las disposiciones del apartado I podr~n interpretarse en el
sentido de obligar a uno de los Estados contratantes a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n y pr6ctica
administrativa, o a las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener en virtud de su
propia legislacin o en el ejercicio de su pr;ctica administrativa
normal, o de las del otro Estado contratante;

c) suministrar informaci6n que revele secretos comerciales, industriales
o profesionales, procedimientos comerciales o informaci6n cuya
comunicaci6n sea contraria al orden piblico (ordre public).

Articulo 28

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectarbn a los privilegios
fiscales de que disfruten los miembros de las misiones diplom~ticas o de las
oficinas consulares de acuerdo con los pnncipios generales del Derecho
internacional o en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales.

CAPiTULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29

ENTRADA EN VIGOR
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1. Cada uno de los gobiemos de los Estados contratantes notificarb al otro
que se han cumplido los procedimientos legales intemos para la entrada en vigor
del presente Convenio.

2. El Convenio entrarA en vigor en la fecha de recepci6n de la Otima
notificaci6n a que se refiere el apartado 1 y sus disposiciones surtir;n efecto
respecto de los impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio correspondientes al
afio fiscal que comience en o despu6s del 1 de enera del arlo civil siguiente al de
la entrada en vigor del Convenio.

Articulo 30

DENUNCIA

El Convenio permaneceri en vigor en tanto no se denuncie por uno de los
Estados contratantes. Cualquiera de los Estados contratantes podra denunciar el
Convenio por via diplomAtica, transcurrido un plazo de cinco afios a partir de la
fecha de su entrada en vigor, notificbndolo por escrito al menos con seis meses de
antelaci6n al t6rmino de cualquier ario civil. En tal caso, el Convenio dejarb de
surtir efecto respecto de los impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio
correspondientes al afho fiscal que comience en o despu~s del 1 de enero del ario
civil siguiente a aqudl en que se comunique la denuncia.
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EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados al efecto,
han firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en Liubliana el 21 de mayo de 2001 en las
lenguas espafiola, eslovena e inglesa, siendo todos los textos igualmente
autdnticos. En caso de divergencia entre alguno de los textos, prevalecer6 el texto
en lengua inglesa.

Por el Reino de Espafia

Fdo.: Ram6n de Miguel y Egea
Secretario de Estado de Asuntos Europeos

Por la RepOblica de Eslovenia

Darko Koncan
Secretario de Estado
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a [a firma del Convenio entre el Reino de
Espafia y la Rep6blica de Eslovenia para evitar la doble imposici6n y prevenir la
evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, los
signatarios han convenido las siguientes disposiciones que forman parte integrante
del Convenio:

I. Con referencia al Articulo 10, pvrrafo 3

Se entendert que el termino "dividendos" comprende las rentas derivadas
de la liquidaci6n de una sociedad.

I1. Con referencia a los Articulos 10, 11, 12 v 13

a) No obstante las disposiciones de este Convenio, una sociedad
residente de un Estado contratante en la que socios no residentes de
ese Estado participen, directa a indirectamente, en m=s del 50 par
ciento, no tendr6 derecho a las exenciones fiscales establecidas par
el presente Convenio respecto de dividendos, intereses, canones y
ganancias de capital procedentes del otro Estado contratante. Esta
disposicibn no seri aplicable cuando dicha sociedad realice
operaciones empresariales sustantivas, distintas de la simple
tenencia de acciones a bienes, en el Estado contratante del que sea
residente.

b) Una sociedad que con arreglo al epigrafe precedente no tuviese
derecho a los beneficios del Convenio respecto de las mencionadas
categorias de renta podria, no obstante, obtener dichos beneficios si
las autoridades competentes de los Estados contratantes convienen,
con arreglo al artlculo 26 de este Convenio, que la constituci6n de la
sociedad y la realizaci6n de sus operaciones se basan en s6lidas
razones empresariales y no tienen, par consiguiente, como prop6sito
principal la obtenci6n de tales beneficios.

I1l. Con referencia al articulo 17, o6rrafo 3

Se entender6 que la visita de artistas y deportistas se financia
"sustancialmente" con fondos pblicos cuando el 75 par ciento a m6s de los gastos
totales en concepto de transporte, alojamiento y dietas diarias, estd financiado con
fondos de esa naturaleza.

IV. Con referencia al articulo 25
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Las disposiciones del artIculo 25 se entender~n sin perjuicio de la aplicaci6n
por cada Estado contratante de su legislaci6n interna relativa a subcapitalizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados al efecto,
han firmado el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Liubliana el 21 de mayo de 2001 en las
lenguas espafiola, eslovena e inglesa, siendo todos los textos igualmente
aut6nticos. En caso de divergencia entre alguno de los textos, prevalecer6 el texto
en lengua inglesa.
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Por el Reino de Espafia

Fdo.: Ram6n de Miguel y Egea Secretario de Estado de Asuntos Europeos

Por la Repgblica de Eslovenia

Darko Koncan
Secretario de Estado.
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

KONVENCIA

MED KRALJEVINO PANIJO

IN

REPUBLIKO SLOVENUO

0 IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVitEVANJA IN PREPRE(EVANJU
DAV N1H UTAJ

V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA IN PREMOENJA

Kraljevina Spanija in Republika Slovenija sta se v .elji, da bi sklenili
konvencijo o izogibanju dvojnega obdav~evanja in prepreevanju dav~nih utaj v zvezi

z davki od dohodka in premoenja,

sporazumeli, kot sledi:
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I. POGLAVJE

PODRO(JE UPORABE KONVENCUE

1. 6len

OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCDA

Ta konvencija se uporabija za osebe, ki so rezidenti ene ali obeh driav pogodbenic.

2. 6len

DAVKI. ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCDA

1) Ta konvencija se uporabIja za davke od dohodka in premotenja, ki se uvedejo v
imenu dr2ave pogodbenice ali njenih politi~nih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na
nadin njihove uvedbe.

2) Za davke od dohodka in premo~enja se 9tejejo vsi davki, uvedeni na celoten
dohodek, celotno prernofenje ali na sestavine dohodka ali premo~enja, vkljuno z
davki od dobidka iz odtujitve premidnin ali nepremi~nin, david na skupne zneske
mezd ali plat, ki so jih izpladala podjetja, ter davki od pove~anja premofenja.

3) Obstoje~i davki, za katere se uporabIja konvencija, so zlasti:

a) V Spaniji:

i) davek od dohodka posameznikov (el Impuesto sobre la Renta de las Personas
Fisicas);

ii) davek od dobidka pravnih oseb (el Impuesto sobre Sociedades);
iii) davek od dohodka nerezidentov (el Impuesto sobre la Renta de no Residentes);
iv) davek od premotenja (el Impuesto sobre el Patrimonio) in
v) lokalni davki od dohodka in premo~enja

(v nadaljevanju "§panski davek").

b) V Slovenji:

i) davek od dobidka pravnih oseb;
ii) davek od dohodka posameznikov, vkljuano z mezdami in pladami, dohodkom

iz kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz poslovanja, kapitalskimi dobidki in
dohodkom iz nepremidnin in premidnin (dohodnina);

iii) davek od premoienja in
iv) poseben davek na bilandno vsoto bank in hranilnic

(v nadaljevanju "slovenski davek");
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4) Ta konvencija se uporablja tudi za kakrtne koli enake ali vsebinsko podobne davke,
ki se uvedejo po datumu podpisa konvencije dodatno k obstoje im davkom ali
namesto njih. Pristojna organa dr-av pogodbenic drug drugega uradno obvestita o
vseh bistvenih spremembah svoje dav(ne zakonodaje.

1f. POGLAVJE

OPREDELITEV IZRAZOV

3. len

SPLO NA OPREDELITEV IZRAZOV

Za namene te konvencije, razen de sobesedilo zahteva drugate:

a) izraz " panija" pomeni drliavo panijo, in ko se uporablja v zemljepisnem smislu,
zemije dr~ave Spanije, vkljudno z ozemljem zunaj teritorialnega mora, nad
katerim driava Spanija v skladu z mednarodnim pravom in s svojo notranjo
zakonodajo izvaja ali bo lahko v prihodnje izvajala jurisdikcijo ali svoje suverene
pravice v zvezi z morskim dnom, njegovim podzemljem in vodami nad njim ter z
naravnimi viri v njih;

b) izraz "Slovenija" pomeni Republiko Slovenijo, in ko se uporabija v zemljepisnem
smislu, ozemlje Republike Slovenije, vkljudno s teritorialnim morjem, morskim
dnom in podzemljem ob teritorialnem morju, v obsegu, v katerem lahko Slovenija
nad takim teritorialnim morjem, morskim dnom in podzemljem izvaja svoje
suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo notranjo zakonodajo in
mednarodnim pravom;

c) izraza "dr~ava pogodbenica" in "druga dr2ava pogodbenica'" pomenita, kot
zahteva sobesedilo, panijo ali Slovenjo;

d) izraz "'oseba" vklju~uje posameznika, dru~bo in katero koli drugo telo, ki zdruiuje
ve oseb;

e) izraz "dru:ba" pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki se za
dav~ne namene obravnava kot korporacija;

f) izraza "podjetje driave pogodbenice" in "podjetje druge dr'ave pogodbenice"
pomenita podjetje, ki ga upravlja rezident dr~ave pogodbenice, in podjetje, ki ga
upravlja rezident druge driave pogodbenice;
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g) izraz "mednarodni promet" pomeni kakrten koli prevoz z ladjo ali letalom, ki ga
opravlja podjetje, ki ima sede2 dejanske uprave v driavi pogodbenici, razen de
ladja ali letalo opravlja prevoze samo med kraji v drugi dr2avi pogodbenici;

h) izraz "pristojni organ" pomeni:
i) za panijo ministra za finance ali njegovega pooblakenega predstavnika;
ii) za Slovenijo Ministrstvo za finance Republike Slovenije ali pooblakenega

predstavnika tega ministrstva;

i) izraz "driavljan" pomeni:
i) katerega koli posameznika, ki ima dr.avljanstvo dr2ave pogodbenice;
ii) katero koli pravno osebo, osebno drubo ali zdruenje, katerih status izhaja iz

veljavne zakonodaje v dr~avi pogodbenici.

2) Kadar koli dr~ava pogodbenica uporabi konvencijo, ima kateri koli izraz, ki v njej
ni opredeljen, razen de sobesedilo zahteva druga e, pomen, ki ga ima takrat po pravu
te dr-2ave za namene davkov, za katere se konvencija uporablja, pri emer kateri koli
pomen po veljavni davdni zakonodaji te drkave prevlada nad pomenom izraza po
drugi zakonodaji te dr2ave.

4. dlen

REZIDENT

!) Za namene te konvencije izraz "rezident dr2ave pogodbenice" pomeni katero koli
osebo, ki je po zakonodaji te dr-ave dolna pladevati davke zaradi svojega stalnega
prebivaliia, prebivaliga, sede2a uprave ali katerega koli drugega podobnega merila,
in tudi vkljuduje to drzavo ali katero koli njeno politiCno enoto ali lokalno oblast. Ta
izraz pa ne vkljuuje katere koli osebe, ki je dol~na pladevati davke v tej dr2avi samo
v zvezi z dohodki iz virov v tej dr-avi ali premo~enja v njej.

2) Kadar je zaradi dolob prvega odstavka posameznik rezident obeh dr2av
pogodbenic, se njegov status dolodi na naslednji nadin:

a) §teje se za rezidenta dr-ave, v kateri ima na razpolago stalno prebivaliie; de ima
stalno prebivalike na razpolago v obeh dr-avah, se 9teje za rezidenta dr-2ave, s
katero ima tesnej~e osebne in ekonomske odnose (sredike iivljenjskih interesov);

b) e ni mogode opredeliti dr~ave, v kateri ima sredige 2ivljenjskih interesov, ali de
nima v nobeni od dr-lav na razpolago stalnega prebivali.ka, se §teje za rezidenta
dr-ave, v kateri ima obieajno bivalike;

c) de ima obidajno bivaliie v obeh dr~avah ali v nobeni od njiju, se 9teje za
rezidenta dr2ave, katere dr~avljan je;
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d) te je dr~avljan obeh dr~av ali nobene od njiju, pristojna organa dreav pogodbenic
vpraganje regita s skupnim dogovorom.

3) Kadar je zaradi dolodb prvega odstavka oseba, ki ni posameznik, rezident obeh
dreav pogodbenic, se teje, da je rezident driave, v kateri ima sede2 dejanske uprave.

5. 6en

STALNA POSLOVNA ENOTA

1) Za namene te konvencije izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto
poslovanja, prek katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

2) Izraz "stalna poslovna enota" ge posebej vkljuuje:

a) sedet uprave,
b) podru nico,
c) pisarno,
d) tovamo,
e) delavnico in
f) rudnik, nahajaliie nafte ali plina, kamnolom ali kateri koli drug kraj pridobivanja

naravnih virov.

3) Gradbike ali projekt gradnje ali monta e je stalna poslovna enota samo, 6e traja
ved kot dvanajst mesecev.

4) Ne glede na prej~nje dolodbe tega Nlena se §teje, da izraz "stalna poslovna enota" ne
vkljuduje:

a) uporabe prostorov samo za namen skladikenja, razstavljanja ali dostave dobrin ali
blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdr2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za namen
skladigdenja, razstavljanja ali dostave;

c) vzdr~evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za namen predelave
s strani drugega podjetja;

d) vzdrievanja stalnega mesta poslovanja samo za namen nakupa dobrin ali blaga ali
zbiranja informacij za podjetje;

e) vzdrievanja stalnega mesta poslovanja samo za namen opravljanja kakr~ne koli
druge dejavnosti pripravljalne ali pomodne narave za podjetie;

f) vzdr~evanja stalnega mesta poslovanja samo za kakrtno koli kombinacijo
dejavnosti, omenjenih v pododstavkih a) do e), pod pogojem, da je splona
dejavnost stalnega mesta poslovanja, ki je posledica te kombinacije, pripravIjalne
ali pomo~ne narave.
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5) Ne glede na dolobe prvega in drugega odstavka, kadar oseba - ki ni zastopnik z
neodvisnim statusom, za katerega se uporabija §esti odstavek - deluje v imenu
podjetja ter ima in obi~ajno uporabIja v dr2avi pogodbenici pooblastilo za sklepanje
pogodb v imenu podjeta, se za to podjetje §teje, da ima stalno poslovno enoto v tej
dr~avi v zvezi s katerimi koli dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen
de so dejavnosti take osebe omejene na tiste iz 6etrtega odstavka, zaradi katerih se to
stalno mesto poslovanja po dolo~bah tega odstavka ne bi ftelo za stalno poslovno
enoto, e bi se opravIjale prek stalnega mesta poslovanja.

6) Ne gteje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v dravi pogodbenici samo zato,
ker opravlja posle v tej dr2avi prek posrednika, splotnega komisionaria ali katerega
koli drugega zastopnika z neodvisnim statusom, pod pogojem, da te osebe delujejo v
okviru svojega rednega poslovanja.

7) Dejstvo, da dru ba, ki je rezident dr2ave pogodbenice, nadzoruje drubo, ki je
rezident druge drave pogodbenice ali opravIja posle v tej drugi dr~avi (prek stalne
poslovne enote ali druga~e) ali je pod nadzorom take drulbe, samo po sebi ge ne
pomeni, daje ena od drufb stalna poslovna enota druge.

1. POGLAVJE

OBDAV(tEVANJE DOHODKA

6. tlen

DOHODEK IZ NEPREMININ

I) Dohodek rezidenta dr2ave pogodbenice, ki izhaja iz nepremidnin (vkljudno z
dohodkom iz kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr2avi pogodbenici, se lahko
obdav~i v tej drugi dr2avi.

2) Izraz "nepremidnine" ima pomen, ki ga ima po pravu dr2ave pogodbenice, v kateri
je zadevna nepremidnina. lzraz vedno vklju6uje premofenje, ki je sestavni del
nepremidnin, 2ivino in opremo, ki se uporabija v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice, za
katere veljajo dolodbe splognega prava v zvezi z zemljigko lastnino, u~itek na
nepremidninah in pravice do spremenijivih ali stalnih pla~il kot odgkodnino za
izkorigdanje ali pravico do izkorigdanja nahajali§6a rud, virov ter drugega naravnega
bogastva; ladje, olni in letala se ne tejejo za nepreni~nine.

3) Dolodbe prvega odstavka se uporabIjajo za dohodek, ki se ustvari z neposredno
uporabo, dajanjem v najen ali katero koli drugo obliko uporabe nepremi~nine.

4) Kadar lastnigtvo delnic ali drugih pravic daje lastniku takih delnic all pravic
neposredno all posredno pravico do uporabe nepremi~nin, se lahko dohodek od



Volume 2188, 1-38571

neposredne uporabe, dajanja v najem ali katere koli druge oblike uporabe take pravice
do uporabe obdavdi v dr2avi pogodbenici, v kateri je nepremidnina.

5) Dolobe prvega, tretjega in detrtega odstavka se uporabijajo tudi za dohodek iz
nepremienin podjetja in za dohodek iz nepremibnin, ki se uporabijajo za opravljanje
samostojnih osebnih storitev.

7. dlen

POSLOVNI DOBIIEK

1) Dobidek podjetja dr~ave pogodbenice se obdavdi samo v tej drzavi, razen de
podjetje posluje v drugi dr2avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. (e
podjetie posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobidek podjetja obdavdi v drugi
dr~avi, vendar samo toliko dobidka, kot se pripike tej stalni poslovni enoti.

2) Ob upo~tevanju dolocb tretjega odstavka, kadar podjetje dr~ave pogodbenice
posluje v drugi dravi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki dr~avi
pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripige dobidek, za katerega bi se lahko
pri(akovalo, da bi ga imela, e bi bila razlidno inlodeno podjetje, ki opravlja enake ali
podobne dejavnosti pod istimi all podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetjem, katerega stalna poslovna enota je.

3) Pri doloanju dobidka stalne poslovne enote je dovoijeno od§teti stro~ke, ki
nastanejo za namene stalne poslovne enote, vklju~no s poslovodnimi in splo nimi
upravnimi strodki, ki so tako nastali bodisi v dr2avi, v kateri je stalna poslovna enota,
ali drugje.

4) Cie se v dr~avi pogodbenici dobi6ek, ki se pripige stalni poslovni enoti, obidajno
doloii na podlagi porazdelitve vsega dobidka podjetja na njegove dele, ni v drugem
odstavku tej dr~avi pogodbenici ne prepre~uje doloditi obdavdljivega dobi~ka z
obidajno porazdelitvijo; sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat
v skladu z naeli tega dlena.

5) Stalni poslovni enoti se ne pripige dobidek samo zato, ker nakupuje dobrine ali
blago za podjetje.

6) Za namene prej~njih odstavkov se dobidek, ki se pripige stalni poslovni enoti, vsako
leto dolodi po isti metodi, razen de je upraviden in zadosten razlog za nasprotno.

7) Kadar dobidek vkljuduje dohodkovne postavke, ki so posebej obravnavane v drugih

dlenih te konvencije, dolodbe tega Zlena ne vplivajo na dolodbe tistih Clenov.

8. then

POMORSKI IN LETALSKI PREVOZ
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1) Dobidek iz opravijanja ladijskih ali letalskih prevozov v mednarodnem prometu se
obdavi samo v dr~avi pogodbenici, v kateri je sede2 dejanske uprave podjetja.

2) Ce je sedeP dejanske uprave ladjarskega podjetja na krovu ladje, se gteje, da je v
dr-2avi pogodbenici, v kateri ima ladja matidno pristanige, ali de nima takega
matidnega pristanigZa, v dr2avi pogodbenici, katere rezidentje ladijski prevoznik.

3) Dolodbe prvega odstavka se uporabijajo tudi za dobiiek iz udelebe v interesnem
zdruienju (pool), me~anem podjetju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. dlen

POVEZANA PODJETJA

1) Kadar:

a) je podjetje drave pogodbenice neposredno ali posredno udele~eno pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja druge dr-ave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udele~ene pri upravljanju, nadzoru ali v
kapitalu podjetja dr2ave pogodbenice in podjetja druge dr-ave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med podjetjema v njunih komercialnih ali
finan~nih odnosih pogoji, druga~ni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji,
se kakrgen koli dobidek, ki bi prrastel enemu od podjetij, 6e takih pogojev ne bi bilo,
vendar prav zaradi takih pogojev ni prirastel, lahko vkljudi v dobidek tega podjetja in
ustrezno obdav~i.

2) Kadar dr2ava pogodbenica v dobidek podjetja te dr~ave vklju~uje - in ustrezno
obdavdi - dobidek, za katerega je 2e bilo obdavdeno podjetje druge dr2ave v tej drugi
dr2avi pogodbenici, in se ta druga drliava strinja, da je tako vkljueni dobidek dobi~ek,
ki bi prirastel podjetju prve omenjene dr2ave, de bi bili pogoji, ki obstajajo med
podjetjema, taki, kot bi obstajali med neodvisnimi podjetji, ta druga dr~ava lahko
ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v tej dr~avi zaraduna od tega dobidka. Pri
dolodanju take prilagoditve je treba upogtevati druge dolodbe te konvencije, pristojna
organa dr2av pogodbenic pa se po potrebi med seboj posvetujeta.

10. len

DIVIDENDE
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1) Dividende, ki jih dru2ba, ki je rezident dr-ave pogodbenice, plada rezidentu druge
dr-ave pogodbenice, se lahko obdav~ijo v tej drugi dr2avi.

2) Take dividende pa se lahko obdavdijo tudi v dr2avi pogodbenici, katere rezident je
druba, ki dividende pladuje, in v skladu z zakonodajo te dr2ave, de pa je upravideni
lastnik dividend rezident druge dr'ave pogodbenice, tako obra~unani davek ne
presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, de je upravideni lastnik dru ba, ki ima
neposredno v lasti najmanj 25 odstotkov kapitala dru-be, ki pla~uje dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primefih.

Pristojna organa dr-lav pogodbenic se sporazumno dogovorita o na inu uporabe takih
omejitev.

Ta odstavek ne vpliva na obdavdenje dru~be v zvezi z dobi~kom, iz katerega se
pladajo dividende.

3) Izraz "dividende", kot je uporabljen v tern dlenu, pomeni dohodek iz delnic,
"jouissance" delnic ali "jouissance" pravic, rudnikih delnic, ustanoviteljskih delnic ali
drugih pravic do udele2be v dobidku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz drugih pravic
v dru~bi, ki se dav~no obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji dr~ave,
katere rezident je druiba, ki dividende deli.

4) Dolodbe prvega in drugega odstavka se ne uporabijajo, 6e upravi~eni lastnik
dividend, ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr~avi pogodbenici,
katere rezident je drulba, ki dividende pladuje, prek stalne poslovne enote v njej ali
opravlja v tej drugi drlavi samostojne osebne storitve iz stalne baze v njej ter je dele2,
v zvezi s katerim se dividende pladajo, dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto
ali stalno bazo. V takem primeru se uporabljajo dolodbe 7. ali 14. Mlena, odvisno od
primera.

5) Kadar dobi~ek ali dohodek dru.be, ki je rezident dr-ave pogodbenice, izhaja iz
druge dr-2ave pogodbenice, ta druga dr~ava ne sine uvesti nobenega davka na
dividende, ki jib plada dru~ba, razen e se te dividende platajo rezidentu te druge
dr2ave ali de je dele2, v zvezi s katerim se take dividende plaajo, dejansko povezan s
stalno poslovno enoto ali stalno bazo v tej drugi driavi, niti ne sme uvesti davka od
nerazdeljenega dobidka na nerazdeljeni dobidek dru.be, tudi de so pladane dividende
ali nerazdeljeni dobidek v celoti ali delno sestavijeni iz dobi~ka ali dohodka, ki
nastane v taki drugi dr'avi.

11. dlen

OBRESTI

I) Obresti, ki nastanejo v dr-avi pogodbenici in se izpla~ajo rezidentu druge drlave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr-avi.
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2) Take obresti pa se lahko obdavdijo tudi v dr2avi pogodbenici, v kateri nastanejo, in
v skladu z zakonodajo te dr~ave, de pa je upraviteni lastnik obresti rezident druge
dr~ave pogodbenice, tako zara~unani davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska
obresti. Pristojna organa drav pogodbenic se sporazumno dogovorita o na~inu
uporabe te omejitve.

3) Ne glede na dolodbe drugega odstavka se obresti, ki nastanejo v dr~avi pogodbenici
in pladajo rezidentu druge driave pogodbenice, obdav~ijo samo v tej drugi dr2avi, de
je prejemnik upravideni lastnik obresti in

a) so obresti v upravi6eni lasti dr2ave pogodbenice, njene politi~ne enote ali lokalne
oblasti ali

b) obresti pla~a drava pogodbenica, njena politiena enota ali lokalna oblast.

4) Izraz "obresti", kot je uporabIjen v tern 6lenu, pomeni dohodek od vseh vrst teratev
ne glede na to, ali so zavarovane s hipoteko ali ne, in ne glede na to, ali imajo pravico
do udeletbe v doitnikovern dobidku ali ne, in ge posebej dohodek iz dr avnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadol'nic, vkljuno s premijami in
nagradami, ki pripadajo takim vrednostnim papirjem, obveznicam ali zadotnicam.
Kazni zaradi zamude pri pladilu se za namen tega elena ne 9tejejo za obresti.

5) Dolodbe prvega, drugega in tretjega odstavka se ne uporabIjajo, Ze upravideni
lastnik obresti, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi dr2avi pogodbenici,
v kateni obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej ali opravlja v tej drugi
driavi samostojne osebne storitve iz stalne baze v njej ter je terjatev, v zvezi s katero
se obresti pladajo, dejansko povezana s tako stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V
takem primeru se uporabijajo dolodbe 7. ali 14. dlena, odvisno od primera.

6) Steje se, da obresti nastanejo v dr2avi pogodbenici, kadar je pla~nik rezident te
dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pladuje obresti, ne glede na to ali je rezident dr2ave
pogodbenice ali ne, v driavi pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v
zvezi s katero je nastala zadoL~itev, za katero se pladajo obresti, ter take obresti krije
taka stalna poslovna enota ali stalna baza, se §teje, da take obresti nastanejo v dr~avi,
v kateri je stalna poslovna enota ali staina baza.

7) Kadar zaradi posebnega odnosa med pladnikom in upravi~enim lastnikom ali med
njima in drugo osebo znesek obresti glede na terjatev, za katero se pla~ajo, presega
znesek, za katerega bi se sporazurnela pladnik in upravideni lastnik, de takega odnosa
ne bi bilo, se dolo6be tega elena uporabIjajo samo za zadnji omenjeni znesek. V
takem primeru se preseini del pladil §e naprej obdavduje v skladu z zakonodajo vsake
driave pogodbenice, pri demerje treba upo§tevati druge dolodbe te konvencije.

12. dlen

LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1) Licendnine in avtorski honorarji, ki nastanejo v dr~avi pogodbenici in se pladajo
rezidentu druge dr2ave pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi driavi.
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2) Take licen~nine in avtorski honoradji pa se lahko obdavdijo tudi v driavi
pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te dr2ave, de pa je
upravideni lastnik licendnin in avtorskih honorarjev rezident dnige dr2ave
pogodbenice, tako zaradunani davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska takih
licendnin in avtorskih honorarjev. Pristojna organa dr2av pogodbenic se sporazumno
dogovorita o nadinu uporabe te omejitve.

3) Izraz "licendnine in avtorski honorarji", kot je uporabijen v tern Mlenu, pomeni
pla~ila vsake vrste, prejeta kot povradilo za uporabo ali pravico do uporabe kakrgnih
koli avtorskih pravic za literamo, umetnigko ali znanstveno delo, vklju~no s
kinematografskimi filmi ali filmi, trakovi ali drugimi sredstvi za reprodukcijo slike ali
zvoka, katerega koli patenta, blagovne znamke, vzorca ali modela, nadrta, tajne
formule ali postopka ali za uporabo ali pravico do uporabe industrijske, komercialne
ali znanstvene opreme ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih
izku~njah.

4) Dolodbe prvega in drugega odstavka se ne uporabijajo, de upravi~eni lastnik
licen~nin in avtorskih honorarjev, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi
dr2avi pogodbenici, v kateri licen6nine in avtorski honorarji nastanejo, prek stalne
poslovne enote v njej ali v tej drugi dr2avi opravIja samostojne osebne storitve iz
stalne baze v njej ter je pravica ali premolenje, v zvezi s katerim se licennine in
avtorski honorarji pladajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto ali stalno
bazo. V takem primeru se uporabIjajo dolo~be 7. oziroma 14. dlena, odvisno od
primera.

5) teje se, da so licendnine in avtorski honorarji nastali v dr~avi pogodbenici, kadar
je pladnik rezident te drgave. Kadar pa ima oseba, ki pladuje licendnine in avtorske
honorarje, ne glede na to, ali je rezident driave pogodbenice ali ne, v driavi
pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s katero je nastala
obveznost za pladilo licendnin in avtorskih honorarjev ter take licendnine in avtorske
honorarje krije taka stalna poslovna enota ali stalna baza, se 9teje, da so take
licen~nine in avtorski honorarji nastali v dr2avi, v kateri je stalna poslovna enota ali
stalna baza.

6) Kadar zaradi posebnega odnosa med pladnikom in upravi~enim lastnikom ali med
njima in drugo osebo znesek licendnin in avtorskih honorarjev glede na uporabo,
pravico ali informacijo, za katero se pladujejo, presega znesek, za katerega bi se
sporazumela pladnik in upravideni lastnik, de takega odnosa ne bi bilo, se dolodbe tega
dlena uporabIjajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se preselni del
pladil §e naprej obdavduje v skladu z zakonodajo vsake dr2ave pogodbenice, pri demer
je treba upottevati druge dolo~be te konvencije.

13. len

KAPITALSKI DOICEK

1) Dobidek, ki ga rezident dr~ave pogodbenice dose~e z odtujitvijo nepremidnin, ki so
omenjene v 6. Menu in so v drugi dr2avi pogodbenici, se lahko obdavdi v tej drugi
dr2avi.
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2) Dobidek iz odtujitve premidnin, ki so del poslovnega premo~enja stalne poslovne
enote, ki jo ima podjetje drave pogodbenice v drugi driavi pogodbenici, ali
premidnin, ki se nanatajo na stalno bazo, ki jo ima rezident dr'ave pogodbenice na
voljo v drugi dr2avi pogodbenici za namen opravIjanja samostojnih osebnih storitev,
vkljudno z dobidkom iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetjem) ali take stalne baze, se lahko obdav6i v tej drugi dr2avi.

3) Dobi~ek iz odtujitve ladij ali letal, s katerimi se opravIjajo prevozi v mednarodnem
prometu, ali premidnin, ki se nanagajo na opravIjanje prevozov s takimi ladjami ali
letali, se obdavdi samo v dr~avi pogodbenici, v kateri je sedei dejanske uprave
podjetja.

4) Dobidek iz odtujitve delnic dru2be (ki niso delnice, ki kotirajo na potrijeni borzi
vrednostnih papirjev) ali drugih pravic do udeleibe v dru~bi, katere premoienje
neposredno ali posredno v glavnem predstavljajo nepremifnine v driavi pogodbenici,
se lahko obdav~i v tej dr~avi.

Dobidek iz odtujitve delnic ali drugih pravic, ki dajejo lastniku takih delnic ali pravic
neposredno ali posredno pravico do uporabe nepremidnine v dr~avi pogodbenici, se
lahko obdavdi v tej dr~avi.

5) Dobi~ek iz odtujitve kakrgnega koli premo~enja, ki ni premo~enje, navedeno v
prvem, drugem, tretjem in detrtem odstavku, se obdavdi samo v dr2avi pogodbenici,
katere rezident je oseba, ki odtuji premo~enje.

14. dlen

SAMOSTOJNE OSEBNE STORITVE

1) Dohodek, ki ga dobi rezident dr2ave pogodbenice od poklicnih storitev ali drugih
samostojnih dejavnosti, se obdav~i samo v tej drkavi, razen de ima stalno bazo, ki mu
je redno na voijo v drugi dr2avi pogodbenici za namen opravljanja njegovih
dejavnosti. Ce ima tako stalno bazo, se dohodek lahko obdavdi v drugi dr2avi, a samo
toliko dohodka, kolikor se pripige tej stalni bazi.

2) Izraz "poklicne storitve" vkljuduje ge posebej samostojne znanstvene, literarne,
umetnigke, izobraievalne ali pedagotke dejavnosti kot tudi samostojne dejavnosti
zdravnikov, odvetnikov, in~enirjev, arhitektov, zobozdravnikov in radunovodij.

15. len

ODVISNE OSERNE STORITVE

1) V skladu z dolo~bami 16., 18., 19. in 20. dlena se plae, mezde in drugi prejemki,
ki jib dobi rezident dr'ave pogodbenice iz zaposlitve, obdav~ijo samo v tej dr~avi,
razen de se zaposlitev izvaja v drugi dr~avi pogodbenici. Ie se zaposlitev izvaja tako,
se lahko tako pridobIjeni prejemki obdav~ijo v tej drugi dravi.
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2) Ne glede na dolodbe prvega odstavka se prejemek, ki ga dobi rezident drzave
pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi drdavi pogodbenici, obdavdi samo v
prvi omenjeni dr~avi, de:

a) je prejemnik navzod v drugi dr~avi v obdobju ali obdobjih, ki ne presegajo skupno
183 dni v katerem koli obdobju dvanajstih mesecev, ki se zadne ali konda v
zadevnem davdnem letu, in

b) prejemek pla~a delodajalec, ki ni rezident druge drave, oziroma je pla~an v
njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota ali stalna baza, ki jo ima delodajalec v
drugi drzavi.

3) Ne glede na prej~nje dolodbe tega dlena se prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji
ali letalu, s katerim se opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, lahko obdav~i v
dr~avi pogodbenici, v kateri je sedet dejanske uprave podjetja.

16. dlen

PLACILA DIREKTORJEM

Pladila direktorjem in druga podobna pla~ila, ki jih dobi rezident dr2ave pogodbenice
kot 6Ian upravnega odbora dru~be, ki je rezident druge dr2ave pogodbenice, se lahko
obdavdijo v tej drugi dr~avi.

17. tIen

UMETNIKI IN PORTNIKI

1) Ne glede na dolodbe 14. in 15. dlena se dohodek, ki ga dobi rezident drdave
pogodbenice kot nastopajoi izvajalec, kot je gledaliki, filmski, radijski ali
televizijski umetnik ali glasbenik, ali kot gportnik iz tak9nih osebnih dejavnosti, ki jih
izvaja v drugi drtavi pogodbenici, lahko obdavdi v tej drugi dr~avi.

2) Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja nastopajo6i izvajalec ali gportnik
kot tak, ne priraste samemu nastopajodemu izvajalcu ali §portniku, temved drugi
osebi, se ta dohodek kijub dolodbam 7., 14. in 15. Mlena lahko obdav6i v dr2avi
pogodbenici, v kateri se izvajajo dejavnosti nastopajodega izvajalca ali §portnika.

3) Ne glede na dolodbe prvega in drugega odstavka se dohodek iz dejavnosti iz prvega
odstavka, ki se izvajajo v okviru kulturnega ali gportnega sporazuma ali dogovora
med dr2avama pogodbenicama, ne obdavdi v dr~avi pogodbenici, v kateri se izvajajo
dejavnosti, ee se obisk v tej dr~avi v celoti ali preteino financira z javnimi sredstvi
druge dr~ave pogodbenice ali njene politi~ne enote ali lokalne oblasti.
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18. 6len

POKOJNINE

V skladu z dolodbami drugega odstavka 19. dlena se pokojnine in drugi podobni
prejemki, ki se izpladujejo rezidentu dr2ave pogodbenice za preteklo zaposlitev,
obdav~jo samo v tej driavi.

19. Mlen

DRZAVNA SLUZBA

1) a) Plate, mezde in drugi podobni prejemki razen pokojnin, ki jib pladuje dr2ava
pogodbenica ali njena politidna enota ali lokalna oblast posamezniku za
storitve, ki jib opravi za to dr2avo all enoto ali oblast, se obdav~ijo samo v tej
dr2avi.

b) Take plae, mezde in drugi podobni prejemki pa se obdav~ijo samo v drugi
dr-avi pogodbenici, 6e se storitve opravljajo v tej dr2avi in je posameznik
rezident te drdave, ki:

i) je dr2avljan te dr2ave ali
ii) ni postal rezident te dr-ave samo za namen opravIjanja storitev.

2) a) Vsaka pokojnina, pladana iz skladov driave pogodbenice ali njene politidne
enote all lokalne oblasti posamezniku za storitve, opravIjene za to dr2avo ali
enoto ali oblast, se obdavdi samo v tej dr:avi.

b) Taka pokojnina pa se obdavi samo v drugi dr~avi pogodbenici, ?e je
posameznik rezident in dravljan te drave.

3) Dolodbe 15., 16., 17. in 18. dlena se uporabljajo za plade, mezde in druge podobne
prejemke ter za pokojnine za storitve, opravijene v zvezi s posli dr~ave pogodbenice
ali njene politifne enote ali lokalne oblasti.

20. dlen

PROFESORJI. UCITELJI [N RAZISKOVALCI

1) Posameznik, ki je ali je bil tik pred obiskom druge dr-ave pogodbenice rezident
dr2ave pogodbenice in je na povabilo katere koli univerze, vigje ali visoke ,ole, gole
ali druge podobne izobra~evalne ustanove, ki jo vlada te druge dr~ave priznava za
neprofitno, navzod v tej drugi dr~avi pogodbenici v obdobju, ki ni daljge od dveh let
od datuma njegovega prvega prihoda v drugo dravo, samo za namen pou~evanja ali
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raziskovanja ali obojega v taki izobratevaini ustanovi, se v tej drugi dr2avi
pogodbenici ne obdav~i za prejemke za tako poudevanje ali raziskovanje.

2) Ta Olen se za prejemke od raziskovanja uporabIja samo, 6e tako raziskovanje izvaja
posameznik v javno korist in ne predvsem v korist druge zasebne osebe ali oseb.

21. 6len

9TUDENTI

Pladila, ki jih ftudent ali pripravnik, ki je ali je bil tik pred obiskom drtave
pogodbenice rezident dnige dr2ave pogodbenice in je v prvi omenjeni dr2avi navzod
samo za nanen svojega izobraievanja ali usposabljanja, prejme za svoje vzdr2evanje,
izobra~evanje ali usposabijanje, se ne obdavdijo v tej dr~avi pod pogojem, da taka
pladila nastanejo iz virov zunaj te dr2ave.

22. len

DRUGI DOHODKI

i) Deli dohodka rezidenta dr2ave pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso
obravnavani v predhodnih dienih te konvencije, se obdavdijo samo v tej driavi.

2) Dolodbe prvega odstavka se ne uporabIjajo za dohodek, ki ni dohodek od
nepremidnin, kot so opredeijene v drugem odstavku 6. dlena, de prejemnik takega
dohodka, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi dr2avi pogodbenici prek
stalne poslovne enote v njej ali v tej drugi dr2avi opravlja samostojne osebne storitve
iz stalne baze v njej in je pravica ali premo~enje, za katero se pla~a dohodek, dejansko
povezano s tako stalno poslovno enota ali stalno bazo. V takem primeru se
uporabljajo dolodbe 7. ali 14. dlena, odvisno od primera.

IV. POGLAVJE

OBDAVCEVANJE PREMO2ENJA

23. dlen

PREMOENJE
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1) Premoienje, ki ga predstavljajo nepremidnine iz 6. diena, ki je v lasti rezidenta
dr2ave pogodbenice in so v drugi dr:avi pogodbenici, se lahko obdavdi v tej drugi
dr2avi.

2) Premo~enje, ki ga predstavljajo premidnine, ki so del poslovnega premotenja stalne
poslovne enote, ki jo ima podjetje dr2ave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, ali
premi~nine v zvezi s stalno bazo, ki je na voijo rezidentu dr2ave pogodbenice v drugi
dr~avi pogodbenici za opravljanje samostojnih osebnih storitev, se lahko obdav~i v tej
drugi dr2avi.

3) Premo~enje, ki ga predstavljajo ladje in letala, s katerimi se opravljajo prevozi v
mednarodnem prometu, in premidnine v zvezi z opravljanjem prevozov s takimi
ladjami in letali, se obdavdi samo v dr2avi pogodbenici, v kateri je sede2 dejanske
uprave podjetja.

4) Premo.enje, ki ga predstavljajo delnice, pravice ali primerIjive pravice v druibi, v
kateri koli drugi pravni osebi ali osebni drufbi, katere sredstva v glavnem
predstavljajo nepremitnine ali pravice do nepremi4nin, ki so v dr'avi pogodbenici, ali
delnice ali druge pravice, ki dajejo lastniku pravico do uporabe nepremidnine, ki je v
dr-avi pogodbenici, se lahko obdavdi v dr~avi pogodbenici, v kateri je nepremidnina.

5) Vsi drugi elementi premo enja rezidenta dr~ave pogodbenice se obdavdijo samo v
tej dr2avi.

V. POGLAVJE

METODE ZA ODPRAVO DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

24. then

ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

Dvojno obdavtevanje se odpravi, kot sledi:

1) V paniji:

V skladu z dolodbami in ob upogtevanju omejitev -panske zakonodaje:

a) kadar rezident panije dobi dohodek ali ima v lasti dele premo~enja, ki se v skladu
z dolodbami te konvencije lahko obdavdi v Sloveniji, panija dovoli:

i) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku od
dohodka, pla~anemu v Sloveniji;

ii) kot odbitek od davka od premolenja tega rezidenta znesek, ki je enak davku
od istega dela premoenja, plaianemu v Sloveniji;
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iii) odbitek osnovnega davka od dobidka se prizna v skladu z notranjo 9pansko
zakonodajo.

Tak odbitek pa ne sine presegati tistega dela davka od dohodka ali premoenja, ki je
bil izratunan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali istim delom premoenja,
odvisno od primera, ki se lahko obdav~i v Sloveniji.

b) kadar je v skladu s katero koli dolodbo te konvencije dohodek, ki ga rezident
panije dobi, ali premoienje, ki ga ima v lasti, oprotkeno davka v Spaniji, lahko
panija pri izra~unu zneska davka od preostalega dohodka ali premo2enja takega

rezidenta vseeno upoteva oprokeni dohodek ali premo~enje.

2) V Sloveniji:

a) kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti prerno~enje, ki se v skladu z
dolodbami te konvencije lahko obdavdi v 9paniji, Slovenija dovoli:

i) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku od
dohodka, plaanemu v 9paniji;

ii) kot odbitek od davka od premo~enja tega rezidenta znesek, ki je enak davku
od premo~enja, pladanemu v paniji.

Tak odbitek pa v nobenem primeru ne sine presegati tistega dela davka od dohodka ali
premofenja, ki je bil izradunan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali premoienju,
odvisno od primera, ki se lahko obdavdi v 9paniji;

c) kadar je v skladu s katero koli dolobo te konvencije dohodek, ki ga rezident
Slovenije dobi, ali premo~enje, ki ga ima v lasti, oprodeno davka v Sloveniji,
lahko Slovenija pri izra~unu zneska davka od preostalega dohodka ali premoenja
takega rezidenta vseeno upoteva oprokteni dohodek ali premotenje.

VI. POGLAVJE

POSEBNE DOLO BE

25. tlen

ENAKO OBRAVNAVANJE

1) Dr-2avljani dr-ave pogodbenice ne smejo biti v drugi drlavi pogodbenici zavezani
kakrtnemu koli obdav~evanju ali kakr~ni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je drugadna ali
bolj obremenjujoaa kot so ali so lahko obdavdevanje in s tern povezane zahteve za
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dr2avijane te druge driave v enakih okolikinah, §e ziasti glede rezidentstva. Ta
dolodba se ne glede na dolodbe 1. diena uporablja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene
ali obeh dr-av pogodbenic.

2) Obdav~evanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje dr2ave pogodbenice v drugi
dr2avi pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v tej drugi dr~avi, kot je obdavdevanje
podjetij te druge driave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta dolo~ba se ne razlaga kot
da zavezuje dr~avo pogodbenico, da prizna rezidentom druge dr2ave pogodbenice
kakr~ne koli osebne olajgave, oprostitve in zmanj.anja za davdne namene zaradi
osebnega statusa ali druiinskih obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.

3) Razen 6e se uporabijajo dolodbe prvega odstavka 9. 6lena, sedmega odstavka 11.
6lena ali §estega odstavka 12. Mlena, se obresti, iicen~nine in avtorski honorarji ter
druga izpladila, ki jih plada podjetje driave pogodbenice rezidentu druge dr2ave
pogodbenice, pri dolodanju obdavdljivega dobi~ka takega podjetja odbijejo pod istimi
pogoji, kot e bi bili pladani rezidentu prve omenjene drtave. Podobno se tudi kakrni
koli dolgovi podjetja dr'ave pogodbenice rezidentu druge dr~ave pogodbenice pri
dolodanju obdav~ljivega premoienja takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot de
bi bili pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene dr2ave.

4) Podjetja dr'ave pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, neposredno ali
posredno v lasti ali pod nadzorom enega ali ved rezidentov druge driave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni driavi zavezana kakr~nemu koli obdavdevanju ali
kakr~ni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali bolj obremenjujoda, kot so ali so
lahko obdavdevanje in s tem povezane zahteve podobnih podjetij prve omenjene
drlave.

5) Dolodbe tega dlena se uporabijajo ne glede na dolobe 2. 6lena za davke vseh vrst
in opisov.

26. dlen

POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1) Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene ali obeh dr av pogodbenic
zanjo za posledico obdav6evanje, ki ni v skladu z dolodbami te konvencije, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jih omogo~a domada zakonodaja teh dr-av, predlo i zadevo
pristojnemu organu dr2ave pogodbenice, katere rezident je, ali te se njen primer
nanaga na prvi odstavek 25. dlena, tiste drOave pogodbenice, katere dr2avljan je.
Zadeva mora biti predlo~ena v treh letih od prvega uradnega obvestila o dejanju, ki je
imelo za posledico obdavdevanje, ki ni v skladu z dolodbami konvencije.

2) Pristojni organ si, de se mu zdi prito2ba upravidena in e sam ne more priti do
zadovoljive re~itve, prizadeva razregiti primer s skupnim dogovorom s pristojnim
organom druge dr2ave pogodbenice z namenom izogniti se obdavevanju, ki ni v
skladu s konvencijo. Vsak dose-en dogovor se izvaja ne glede na roke v domadi
zakonodaji dr~av pogodbenic.
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3) Pristojna organa dr-av pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom razregiti

kakr~ne koli teave ali dvome, ki nastanejo pri razlagi ali uporabi konvencije. Pray
tako se lahko medsebojno posvetujeta o odpravi dvojnega obdavtevanja v primerih, ki
jih konvencija ne predvideva.

4) Pristojna organa dr-2av pogodbenic lahko neposredno komunicirata med seboj, da bi
dosegla dogovor v smislu prej~njih odstavkov. Kadar se za dosego dogovora zdi
priporo~ljiva ustna izmenjava mnenj, taka izmenjava lahko poteka prek komisije, ki je
sestavljena iz predstavnikov pristojnih organov dr2av pogodbenic.

27. dlen

IZMENJAVA INFORMACIJ

1) Pristojna organa driav pogodbenic si izmenjujeta take informacije, ki so potrebne
za izvajanje dolodb te konvencije ali notmnje zakonodaje dr~av pogodbenic glede
davkov, za katere se uporabija ta konvencija, kolikor obdavdevanje na njihovi podlagi
ni v nasprotju s konvencijo. Izmenjava informacij ni omejena s 1. dlenomn. Vsaka
informacija, ki jo prejme dr2ava pogodbenica, se obravnava kot tajnost na isti nadin
kot informacije, pridobljene po notranji zakonodaji te dr2ave, in se razkrije samo
osebam ali organom (vkljudno s sodi§i in upravnimi organi), udele~enim pri odmeri
ali pobiranju, izterjavi ali pregonu all pri odlo~anju o prito~bah glede davkov, za
katere se uporabija ta konvencija. Te osebe ali organi uporabljajo informacije samo v
te namene. Informacije lahko razkrijejo na sodnih obravnavah ali pri sodnih
odloditvah.

2) V nobenem primeru se dolodbe prvega odstavka ne razlagajo, kot da nalagajo
dr~avi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno prakso te ali
druge drWave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogote dobiti po zakonski ali obi6ajni upravni
poti te ali druge drave pogodbenice,

c) da priskrbi infornacije, ki bi razkrile kakrgno koli trgovinsko, poslovno,
industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali trgovinske postopke, ali
informacije, katerih razkritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.

28. 61en

fLANI DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV IN KONZULATOV

Nit v tej konvenciji ne vpliva na davyne ugodnosti dlanov diplomatskih
predstavnigtev all konzulatov po splo~nih pravilih mednarodnega prava ali dolotbah
posebnih sporazumov.
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VU. POGLAVJE

KONCNE DOLOBE

29. dlen

ZACETEK VELJAVNOSTI

1) Vladi dr2av pogodbenic druga drugo obvestita o dokondanju notranjih postopkov,
ki so po njuni zakonodaji potrebni za zadetek veljavnosti te konvencije.

2) Konvencija za~ne veljati na datum prejema zadnjega od obvestil iz prvega odstavka
in njene dolo~be veljajo za davke od dohodka in premo enja, ki so nastali v katerem
koli davdnem letu, ki se zadne prvi dan januaria ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je konvencija zagela veljati.

30. dlen

PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta konvencija velja, doklerje ena od dr'av pogodbenic ne odpove. Katera koli driava
pogodbenica lahko odpove konvencijo po diplomatski poti s pisnim obvestilom o
odpovedi najmanj gest mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta po
obdobju petih let od datuma zadetka veljavnosti konvencije. V takem primeru
konvencija preneha veijati za davke od dohodka ali premolenja, ki so nastali v
katerem koli davnerm letu, ki se zadne prvi dan januaja ali po njem v koledarskem
letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno poobla.ena, podpisala
to konvencijo.

Sestavijeno v dveh izvirnikih v Ljubljani dne 23. maja 2001 v §panskem, slovenskem
in anglegkem jeziku, pri 6emer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru
razhajanj med besedili prevlada angle~ko besedilo.

Za Kraljevino panijo:

Ram6n de Miguel y Egea

drzavni sekretar za europske
zadeve

Za Republiko Slovenijo:

Darko Kondan

driavni sekretar



Volume 2188, 1-38571

PROTOKOL

Ob podpisu Konvencije med Kraljevino panijo in Republiko o izogibanju dvojnega
obdavdevanja in prepre~evanju davdnih utaj v zvezi z davki od dohodka in
premofenja sta se podpisana dogovorila za naslednje dolodbe, ki so sestavni del
konvencije.

I. K tretiemu odstavku 10. 6lena

Razume se, da izraz "dividende" vklju~uje dobi~ek od likvidacije dru~be.

I1. K 10., 11., 12. in 13. 6 lenu

a) Ne glede na dolodbe te konvencije dru2ba, ki je rezident dr2ave
pogodbenice, v kateri imajo osebe, ki niso rezidenti te driave, neposredno
ali posredno ve kot 50-odstotni dele2 delni~kega kapitala, ni upravidena
do olajgav, predvidenih v konvenciji v zvezi z dividendami, obrestmi,
licendninami in avtorskimi honorarji ter kapitalskim dobikom ki nastane v
drugi dr~avi pogodbenici. Ta dolodba se ne uporabija, kadar omenjena
druiba opravlja dejanske posle, ki niso samo lastnittvo delnic ali
premo~enja, v dr~avi pogodbenici, katere rezident je.

b) Druibi, ki po prej§njem pododstavku ne bi bila upravidena do ugodnosti iz
konvencije v zvezi z zgoraj omenjenimi deli dohodka, se §e vedno lahko
priznajo take ugodnosti, de se pristojna organa driav pogodbenic v skladu
s 26. dlenom konvencije strinjata, da ustanovitev dru~be in njeno
poslovanje temeljita na zdravih poslovnih razlogih in tako pridobitev takih
ugodnosti ni njen osnovni namen.

1M. K tretiemu odstavku 17. dlena

Razume se, da se obisk umetnikov in portnikov "prete2no" financira z
javnimi sredstvi, kadar se 75 odstotkov ali ved skupnih strogkov za prevoz,
nastanitev in dnevnice financira s sredstvi te vrste.

IV. K 25. Zlenu

Razume se, da dolo~be 25. dlena dr2avi pogodbenici ne prepre(ujejo
uporabIjati njeno notranjo zakonodajo, ki se nanaga na podkapitalizacijo.
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V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno poobladena, podpisala ta
protokol.

SestavIjeno v dveh izvimikih v Ljubljani dne 23. maja 2001 v 9panskem, slovenskem
in angle~kem jeziku, pri temer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru
razhajanj med besedili prevlada angle~ko besedilo.

Za Kraljevino panijo:

Ram6n de Miguel y Egea
driavni sekretar za europske

zadeve

Za Republiko Slovenijo:

Darko Kondan
dr2avni sekretar
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF SLOVENIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of Spain and the Republic of Slovenia, desiring to conclude a Conven-
tion for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with re-
spect to Taxes on Income and on Capital,

have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Spain:

(i) the income tax on individuals (el Impuesto sobre la Renta de las Personas
Fisicas);

(i) the corporation tax (el Impuesto sobre Sociedades);

(iii) the income tax on non residents ( el Impuesto sobre la Renta de no Res-
identes);

(iv) the capital tax (el Impuesto sobre el Patrimonio); and

v) local taxes on income and on capital;

(hereinafter referred to as "Spanish Tax").

b) in Slovenia:
i) the tax on profits of legal persons (davek od dobicka pravnih oseb);
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(ii) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income
from agricultural activities, income from business, capital gains and in-
come from immovable and movable property (dohodnina);

(iii) the tax on property (davek na premozenje); and

(iv) special tax on assets of banks and saving banks (davek na bilancno vsoto
bank in hranilnic);

(hereinafter referred to as "Slovenian tax").

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Spanish State, including any area outside the
territorial sea upon which, in accordance with international law and on appli-
cation of its domestic legislation, the Spanish State exercises or may exercise
in the future jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed, its
subsoil and superjacent waters, and their natural resources;

b) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Slovenia, including the
territorial sea, sea bed and subsoil adjacent to the territorial sea to the extent
the Republic of Slovenia exercises its sovereign rights or jurisdiction over
such territorial sea, sea area, sea bed and subsoil in accordance with its do-
mestic legislation and international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain
or Slovenia as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise that has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places
in the other Contracting State;
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h) the term "competent authority" means:

(i) in Spain: the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in Slovenia: the Ministry of Finance of the Republic of Slovenia or its au-
thorized representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests):

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activ-
ity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other rights directly or indirectly entitles the
owner of such shares or rights to the enjoyment of immovable property, the income from
the direct use, letting or use in any other form of such right to the enjoyment may be taxed
in the Contracting State in which the immovable property is situated.

(5) The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping And Air Transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterpris-
es in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other State has been charged
to tax in that other Contracting State and that other State agrees that the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State may make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent au-
thorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State if the recipient is the beneficial owner of the interest and

a) the interest is beneficially owned by a Contracting State, a political subdivi-
sion or a local authority thereof; or

b) the interest is paid by a Contracting State, a political subdivision or a local au-
thority thereof.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
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base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of such royalties. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematographic films, or films, tapes and other means of image or
sound reproduction, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
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would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

(4) Gains from the alienation of company shares (other than shares listed on an ap-
proved stock exchange) or other participation rights in a company, the property of which
consists, directly or indirectly, mainly of immovable property situated in a Contracting
State, may be taxed in that State.

Gains from the alienation of shares or other rights, which directly or indirectly entitle
the owner of such shares or rights to the enjoyment of immovable property situated in a
Contracting State, may be taxed in that State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from activ-
ities referred to in paragraph 1 performed under a cultural or sports agreement or arrange-
ment between the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting State in
which the activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially support-
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ed by public funds of the other Contracting State or of a political subdivision or of a local
authority thereof.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

(1)

a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2)

a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Professors, Teachers and Researches

(1) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and who, at the invitation of any university,
college, school or other similar educational institution, which is recognized as non-profit-
able by the Government of that other State, visits that other Contracting State for a period
not exceeding two years from the date of his first arrival in that other State solely for the
purpose of teaching or doing research or both at such educational institution, shall be ex-
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empt from tax in that other Contracting State on any remuneration for such teaching or re-
search.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertak-
en by the individual for the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.
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(4) Capital constituted by shares, rights or comparable interest in a company, in any
other legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights
in, immovable property situated in a Contracting State or by shares or other rights which
entitle its owner to a right of enjoyment of immovable property situated in a Contracting
State, may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

(5) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be avoided as follows:

(1) In Spain:

In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Spain:

a) Where a resident of Spain derives income or owns elements of capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Slov-
enia, Spain shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in Slovenia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the tax paid in Slovenia on the same elements of capital;

(iii) the deduction of the underlying corporation tax shall be given in accor-
dance with the internal legislation of Spain.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the same elements of capital which may be taxed in Slo-
venia.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

(2) In Slovenia:

a) Where a resident of Slovenia derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Slovenia
shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in Spain;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Spain.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that portion of the in-
come tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attrib-
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utable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in
Spain.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of Slovenia is exempt from tax in Slovenia,
Slovenia may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting

State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-

densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-

jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-

sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,

or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State

shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned

State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.
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Article 26. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions
and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

(1) The Governments of the Contracting States shall notify each other that the internal
procedures required by the law of each Contracting State for the entry into force of this
Convention have been complied with.

(2) The Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in respect of taxes
on income and on capital relating to any tax year beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving written notice of termination at least six months before the end of any cal-
endar year following after the period of five years from the date on which the Convention
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect in respect of taxes
on income or on capital relating to any tax year beginning on or after the first day of January
in the calendar year next following that in which the notice of termination is given.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Con-
vention.

Done in duplicate in Ljubljana on the 23th day of May 2001, in the Spanish, Slovenian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence between
any of the texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Secretary of State
For Foreign Affairs

For the Republic of Slovenia:

DARKO KONCAN

Secretary of State
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Spain and the Re-
public of Slovenia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income and on Capital, the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall be an integral part of the Convention.

I. AdArticle 10, paragraph 3

It is understood that the term "dividends" includes profits on the liquidation of a com-
pany.

I. Ad Articles 10, 11, 12 and 13

a) Notwithstanding the provisions of this Convention, a company resident in a
Contracting State in which persons who are not residents of that State hold,
directly or indirectly, a participation of more than 50 per cent of the share cap-
ital, shall not be entitled to the reliefs provided for by the Convention in re-
spect of dividends, interest, royalties and capital gains arising in the other
Contracting State. This provision shall not apply where the said Company is
engaged in substantive business operations, other than the mere holding of
shares or property, in the Contracting State of which it is a resident.

b) A company which under the preceding subparagraph would not be entitled to
the benefits of the Convention in respect of the aforementioned items of in-
come, could still be granted such benefits if the competent authorities of the
Contracting States agree under Article 26 of the Convention that the estab-
lishment of the company and the conduct of its operations are founded on
sound business reasons and thus do not have as its primary purpose the ob-
taining of such benefits.

Iii. Ad Article 17, paragraph 3

It is understood that the visit of artistes and sportsman is "substantially" supported by
public funds when 75 per cent or more of the total expenses on transport, accommodation
and daily allowance are financed by funds of such nature.

IV Ad Article 25

It is understood that the provisions of Article 25 shall not prevent the application by a
Contracting State of its domestic law concerning thin capitalisation.



Volume 2188, 1-38571

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate in Liubliana on the 23th day of May 2001 in the Spanish, Slovenian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence between
any of the texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Secretary of State for
European Affairs

For the Republic of Slovenia:

DARKo KONCAN
Secretary of State
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE
DE SLOVENIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Slov~nie, ddsireux de conclure une Con-
vention tendant d 6viter la double imposition et d pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des Etats
contractants, ou des deux.

Article 2. Imp6ts vises

(1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune im-
pos6s au nom d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivitds loca-
les, quel que soit leur mode de recouvrement.

(2) Sont consid6r6s comme des imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts
sur l'ensemble du revenu, sur l'ensemble de la fortune, ou sur des 6l6ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains tires de la cession de biens mobiliers ou im-
mobiliers, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur la plus-value du capital.

(3) Les imp6ts actuels auxquels la Convention est applicable sont notamment:

a) en Espagne :
(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto sobre la Ren-

ta de las Personas Fisicas);

(ii) l'imp6t sur les soci6t6s (el Impuesto sobre Sociedades);

(iii) l'imp6t que le revenu des non-r6sidents (el Impuesto sobre la Renta de no
Residentes);

(iv) l'imp6t sur la fortune (el Impuesto sobre el Patrimonio); et

(v) les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune;

(ci-apr~s d6nomm~s " l'imp6t espagnol ").

b) en Slov~nie:
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(i) l'imp6t sur le revenu des personnes morales (davek od dobicka pravnih
oseb);

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les traitements
et salaires, le revenu des activit6s agricoles, le revenu des activit6s com-
merciales et industrielles, les plus-values du capital et le revenu des biens
immobiliers et mobiliers (dohodnina);

(iii) l'imp6t sur les biens matdriels (davek na premo enje); et

(iv) la taxe spdciale sur les actifs des banques et des caisses d'6pargne (davek
na bilancno vsoto bank in hranilnic);

(ci-apr~s d~nomm~s " l'imp6t slovene ").

(4) La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou analo-
gue qui seraient 6tablis aprbs la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contrac-
tants se communiquent les modifications importantes apportdes d leur legislation fiscale
respective.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

(1) Aux fins de la pr~sente Convention, d moins que le contexte n'en dispose autre-
ment :

a) le terme " Espagne " designe l'Etat espagnol et, lorsque employ6 dans son
sens g6ographique, le territoire de l'Etat espagnol, y compris toute zone situ~e
en dehors de la mer territoriale sur laquelle, suivant le droit international et en
application de sa ldgislation interne, l'Etat espagnol exerce ou peut exercer
dans 'avenir sajuridiction ou ses droits souverains en ce qui concerne le fond
marin, son sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources
naturelles;

b) le terme " Slovdnie " d~signe la R~publique de Slov~nie et, lorsque employ6
dans son sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Slovdnie, y
compris la mer territoriale, le fond marin et le sous-sol adjacents a la mer ter-
ritoriale dans la mesure ofi la Rdpublique de Slovdnie exerce ses droits sou-
verains ou sa juridiction sur ladite mer territoriale, la zone maritime, le fond
marin et le sous-sol confornmment d sa legislation interne et au droit interna-
tional;

c) les expressions "un Etat contractant" et" 'autre Etat contractant" d~signent,
selon le contexte, l'Espagne ou la R~publique de Slovdnie;

d) le terme " personne " comprend une personne physique, une soci~t6 et tout
autre groupe de personnes;

e) le terme " soci~t6 " d6signe toute personne morale ou toute entit6 consid~r~e
comme une personne morale d des fins fiscales;
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f) les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de rautre
Etat contractant " d~signent, respectivement, une entreprise conduite par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise conduite par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) l'expression " trafic international " s'entend de tout transport sur un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective se
trouve dans un Etat contractant, except6 lorsque le navire ou I'a6ronef est ex-
ploit6 exclusivement entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

h) rexpression " autorit6 comp6tente " d6signe :
(i) en Espagne: le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;
(ii) en Slov~nie : le Ministre des finances de la R6publique de Slov~nie ou

son repr6sentant autoris6;

i) le terme " ressortissant " d~signe

(i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;
(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association tirant ses sta-

tuts en tant que tels de la 16gislation en vigueur d'un Etat contractant.
(2) Aux fins de l'application de la Convention A tout moment par un Etat contractant,

tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, A moins que le contexte nen dispose autre-
ment, le sens qu'il a alors selon la lgislation dudit Etat aux fins des imp6ts auxquels la Con-
vention s'applique, tout sens donn6 par la 16gislation fiscale applicable dudit Etat prdvalant
sur le sens du terme ou de l'expression qui lui est donn6 par les autres lois dudit meme Etat.

Article 4. R~sident

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat est assujettie A l'imp6t dans
ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re du m~me ordre, et englobe 6galement cet Etat ainsi que toute subdivision po-
litique ou collectivit6 locale de celui-ci. Cette expression ne comprend toutefois pas toute
personne qui n'est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat qu'au titre du revenu tir6 de sources
situdes dans cet Etat ou de la fortune qui y est situe.

(2) Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est d~termin~e comme suit :

a) elle est consid6r6e comme r6sidant dans l'Etat dans lequel elle dispose d'un
foyer permanent; si elle dispose d'un foyer permanent dans les deux Etats, elle
est consid6r~e comme ne r6sidant que dans l'Etat avec lequel ses relations per-
sonnelles et 6conomiques sont les plus 6troites (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat dans lequel se trouve le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre d6-
termin6, ou si elle n'a aucun foyer permanent A disposition dans lun ou dans
lautre Etat, elle est considdr~e comme 6tant r~sidente de l'Etat dans lequel
elle r6side habituellement;
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c) si elle r6side habituellement dans les deux Etats ou si elle ne r6side habituel-
lement dans aucun d'entre eux, elle est consid6r6e comme 6tant un r6sident de
P'Etat dont elle a la nationalit6;

d) si elle a la nationalitd des deux Etats ou si elle n'a la nationalitd d'aucun d'entre
eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un
commun accord.

(3) Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme
6tant un r6sident de l'Etat contractant dans lequel son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression " 6tablissement stable " s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

(2) L'expression " 6tablissement stable " couvre en particulier:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

(3) Un chantier de batiment ou un programme de construction ou d'installation ne
constitue un 6tablissement stable que s'il dure plus de douze mois.

(4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, il est consid6r6 qu'il n'y
a pas 6tablissement stable " si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entreposds aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires n'est utilis6e que pour exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as (a) A (e), sous rdserve
que l'activit6 g6n6rale de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette combi-
naison ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant et auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-
ci est r~putde avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les activit~s
que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de la personne en cau-
se ne soient limitres A celles visres au paragraphe 4, lesquelles, si elles 6taient exerc~es par
l'intermrdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne confrreraient pas A ladite installation le
caract~re d'un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

(6) Une entreprise n'est pas r~putre avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, si
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activitrs.

(7) Le fait qu'une soci&t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le une socirt6
ou est contr616e par une soci~t6 qui est un rdsident de rautre Etat contractant, ou qui exerce
une activit6 dans ledit autre Etat (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
ou autrement) ne suffit pas en soi A faire de l'une quelconque de ces socirtrs un 6tablisse-
ment stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOTS SUR LE REVENU

Article 6. Revenus des biens immobiliers

(1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) siturs dans l'autre Etat contractant
peuvent etre imposes dans cet autre Etat.

(2) L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant ofi les biens considdrrs sont situs. Elie couvre en tout 6tat de cause les biens ac-
cessoires aux biens immobiliers, le cheptel et le materiel utilisd dans l'agriculture et la
sylviculture, les droits regis par les dispositions du droit public applicable A la propridt6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu A des paiements varia-
bles ou fixes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation des gisements mi-
n~raux, des sources et d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les adronefs
ne sont pas rdputds constituer des biens immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de rexploi-
tation directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation des biens immo-
biliers.

(4) Lorsque la propridt6 d'actions ou d'autres droits dans une sociOt6 donne directe-
ment ou indirectement au proprirtaire desdites actions ou desdits droits la jouissance de
biens immobiliers, les revenus tires de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre
forme d'usage dudit droit de jouissance peuvent 6tre imposds dans lEtat contractant ofI les
biens immobiliers sont situds.
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(5) Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus tires
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

(1) Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par lin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans
ces conditions, ses b~n6fices sont imposables dans lautre Etat quoique uniquement dans la
mesure oA ils sont imputables audit 6tablissement stable.

(2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chacun des Etats contractants audit
6tablissement stable, les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte et s~par~e exer~ant des activitds identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablis-
sement stable.

(3) Pour ddterminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion toutes les d6penses, y compris les d6penses de gestion et les frais g~n6raux d'adminis-
tration imputables A l'tablissement stable, que lesdites d6penses aient 6t6 subies dans l'Etat
contractant dans lequel l'tablissement stable est situ6 ou ailleurs.

(4) Dans la mesure oi il est coutumier, dans un Etat contractant, de calculer les b~n6-
fices A imputer A un 6tablissement stable en se basant sur une rdpartition de lensemble des
bdn6fices de l'entreprise entre ses diverses composantes, aucune des dispositions du para-
graphe 2 nemp~che ledit Etat contractant de calculer les bdn~fices A imposer en proc6dant
A la repartition habituelle; cependant la m6thode de r6partition adopt6e doit &tre telle qu'elle
soit conforme aux principes expos6s dans le present article.

(5) Aucun b~n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable au seul motif qu'il a achet6
des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

(6) Aux fins des paragraphes precedents, les b6n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont calculks par la m~me m~thode annde aprbs ann6e A moins qu'il n'y ait de bonnes
raisons A contrario et que ces raisons soient suffisantes.

(7) Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu qui sont traitds s~pa-
r~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport maritime et arien

(1) Les b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi se trouve le siege de direction effective
de l'entreprise.

(2) Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve
A bord d'un navire, elle est rdput~e tre situ~e dans P'Etat contractant dans lequel se trouve
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le port d'attache du navire ou, en l'absence d'un tel port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un rdsident.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 sont aussi applicables aux bn~fices tirds de la
participation A un pool, A une co-entreprise ou A une agence internationale d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

(1) Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant, ou

b) que les mmes personnes participent directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de lautre Etat contractant,

et que dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales et financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, en l'absence de ces conditions, auraient dtd r~alis6s par l'une des en-
treprises, mais nont pu l'tre en fait en raison de ces conditions, peuvent dtre in-
clus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposes en cons6quence.

(2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -
et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 imposee dans cet autre Etat, et que cet autre Etat convient que les ben6fices ainsi
inclus sont des b6n~fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise de l'Etat premier mention-
n6 si les conditions qui existent entre les deux entreprises avaient &6 celles qui auraient
existd entre entreprises ind6pendantes, ledit autre Etat proc~de A un ajustement appropri6
du montant de l'imp6t perqu sur ces b~ndfices. Pour d6terminer cet ajustement, il est di-
ment tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention, les autorit~s comp&
tentes des Etats contractants se consultant si n6cessaire.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi susceptibles d'6tre imposes dans l'Etat con-
tractant dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, ceci conform6ment A la 16-
gislation de cet Etat; n6anmoins, si le destinataire est le b~n~ficiaire effectifdes dividendes,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer :

a) 5% du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui ver-
se les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Les autoritrs comprtentes des Etats contractants fixent d'un commun accord les moda-
litrs d'application de ces restrictions.

Les dispositions du present paragraphe n'influent pas sur l'imposition de la socirt6 au
titre des brnrfices sur lesquels les dividendes sont payrs.

(3) Au sens du present Article, le terme" dividendes " s'entend du revenu des actions,
des actions ou bons de jouissance, des parts de mines, des parts de fondateurs ou autres
droits A l'exception des crrances, des participations aux brnrfices, ainsi que des revenus des
autres parts sociales assujettis au m~me regime fiscal que les revenus des actions par le
droit fiscal de l'Etat dont la socirt6 distributrice des dividendes est un resident.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des dividendes, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans lautre Etat con-
tractant dont la socidt6 distributrice des dividendes est un resident une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans
cet autre Etat une profession indrpendante A partir d'une base fixe qui y est siture, et que la
participation grnrratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, selon
le cas, sont applicables.

(5) Lorsqu'une socirt6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des brnrfices ou
des revenus de Pautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut prrlever d'imp6t sur les divi-
dendes payds par la socid6t, except6 dans la mesure o i ces dividendes sont payds d un rdsi-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o/i la participation gdndratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situd dans cet autre Etat,
ni aucun imp6t au titre de l'imposition des bdndfices non distribuds de ]a socid6t, mdme si
les dividendes payds ou les b6ndfices non distribuds consistent, en tout ou en partie, en b6-
ndfices ou en revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrets

(1) Les intdrts provenant de l'un des Etats contractants et payds A un rdsident de
l'autre Etat contractant peuvent &re imposds dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces intdrts sont 6galement susceptibles d'Etre imposds dans l'Etat con-
tractant de provenance et conformdment A la 16gislation de cet Etat, quoique, si le bdndfi-
ciaire effectif des intdrts est un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut ddpasser 5 pour cent du montant brut des intdrts. Les autoritds compdtentes des Etats
contractants fixent d'un commun accord les modalitds d'application de cette restriction.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdrts provenant d'un Etat con-
tractant et payds A un rdsident de l'autre Etat contractant ne sont imposables dans ledit autre
Etat que si le destinataire est le bdnrficiaire effectif des intdrts et que :

a) le bdndficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivision politique ou
une collectivit6 locale dudit Etat; ou que

b) les intdrts sont payds par un Etat contractant, par Pune de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivitds locales.
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(4) Le terme" int6r~ts" tel qu'il est employd dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics ainsi
que des bons ou des obligations, y compris les primes et les lots attach6s A ces fonds publics,
bons ou obligations. Les p6nalit~s de retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme
des int~r~ts aux fins du pr6sent article.

(5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiai-
re effectif des int~r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les int6rts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n~ratrice des int6rets
se rattache effectivementA l'Atablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

(6) Les int6r~ts sont rdput6s provenir de l'un des Etats contractants lorsque le d6biteur
est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrts, qu'il soit ou non r6si-
dent de l'un des Etats contractants, dispose dans l'un d'entre eux d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe au titre duquel la dette g6ndratrice des intdr&s a 6t6 contract6e, et que ces
int6r~ts sont support6s par ledit 6tablissement ou par ladite base fixe, ces int6r&s sont con-
siddr6s comme provenant de l'Etat dans lequel l'tablissement stable ou la base fixe est si-
tu6.

(7) Lorsque, en raison des relations particulifres qui existent entre le d6biteur et le b6-
n6ficiaire effectif ou des relations que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant
des int6r~ts vers6s, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe le
montant qui aurait 6t6 convenu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de
telles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'au demier montant
mentionn6. En pareil cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment
A la 16gislation de chacun des Etats contractants, compte dtant dfiment tenu des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant peuvent etre impos6es dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces redevances peuvent 6galement etre impos6es dans l'Etat contractant
de provenance et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que, si le b6n6fi-
ciaire effectif des redevances est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut d6passer 5 pour cent du montant brut des redevances. Les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants fixent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette restric-
tion.

(3) Le terme " redevances " tel qu'il est employ6 dans le present article ddsigne les
paiements de toute nature pergus pour lusage, ou la concession de lusage, d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques, ou les films, bandes ou tout autre moyen de reproduction des images ou du son,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
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plan, d'une formule ou d'un proc~dd secret, ou pour l'usage ou la concession de l'usage d'un

6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A
une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant

dont les redevances proviennent, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diai-
re d'un dtablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdn~rateur des redevances se rattache

effectivement A l'tablissement stable ou d la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

(5) Les redevances sont r6put~es provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est

un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6-
sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat dans le-

quel l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

(6) Lorsque, en raison des relations particuli&res existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou de relations que Pun et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des
redevances payees, au titre de lusage, du droit on des informations pour lesquels elles sont
pay6es, d6passe le montant qui aurait 6 convenu entre le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif
en labsence de telles relations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'd ce

dernier montant. En pareil cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable confor-
m~ment A la legislation de chaque Etat contractant, compte 6tant dfiment tenu des autres

dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Plus-values du capital

(1) Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de la cession des biens immobi-
liers visds A 'article 6 et sis dans Pautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie des actifs d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un rdsident de Pun des Etats contrac-

tants dispose dans Pautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y

compris les gains provenant de la cession de cet 6tablissement stable (isoldment ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

(3) Les gains tir6s de la cession de navires on d'a6ronefs exploit~s en trafic internatio-
nal ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant dans lequel se trouve le siege de direction effective de

lentreprise.

(4) Les gains tir6s de la cession d'actions (autres que les actions cot6es A une bourse
reconnue) on d'autres droits de participation dans une socit6 dont les actifs consistent, di-

rectement ou indirectement et principalement en bien immobiliers situ~s dans un Etat con-
tractant sont imposables dans cet Etat.
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Les gains tir6s de la cession d'actions ou d'autres droits, donnant directement ou indi-
rectement au propri~taire desdites actions ou droits le droit dejouissance de biens immobi-
liers situ6s dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat.

(5) Les gains provenant de la cession de tout bien autre que ceux vis6s aux paragra-
phes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

(1) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s A caract&re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
ce resident ne dispose normalement d'une base fixe dans l'autre Etat contractant aux fins de
l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, le revenu est susceptible d'etre
impos6 dans l'autre Etat contractant quoique uniquement dans la mesure off ledit revenu est
imputable A ladite base fixe.

(2) L'expression " profession lib6rale " comprend tout sp6cialement les activit6s
scientifiques, litt~raires, artistiques, 6ducationnelles ou p6dagogiques ind~pendantes ainsi
que les activit~s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

(1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant perqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat A moins que lemploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi est ainsi exerc6, les r~mun6rations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n~ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes ne d6-
passant pas au total 183 jours sur toute p6riode de 12 mois commenqant ou se
terminant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e; et

b) la r6mun6ration est pay6e par ou au nom d'un employeur qui n'est pas un r6-
sident de lautre Etat, et

c) la r6mun6ration nest pas support6e par un 6tablissement stable ou par une
base fixe que l'employeur a dans Pautre Etat.

(3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national sont imposables dans l'Etat contractant ohi se trouve le si~ge de direction effective
de rentreprise.
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Article 16. Tantikmes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r~tributions analogues qu'un rdsident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6te
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont susceptibles d'8tre impos6s dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t616-
vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportif lui-mfme
mais A un tiers, ces revenus sont susceptibles d'dtre impos6s, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tires des activitds
vis~es au paragraphe 1, exerc~es en consequence d'un accord ou d'un arrangement culturel
entre les Etats contractants, sont exon~rds d'imp6ts dans l'Etat contractant dans lequel les
activit6s sont exercdes si le s~j our dans ledit Etat est entifrement ou largement pris en char-
ge par des fonds publics de lautre Etat contractant ou par une subdivision politique ou une
collectivit6 locale de celui-ci.

Article 18. Pensions

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6-
munrations analogues payees A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un ancien em-
ploi ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

(1)

a) Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues, autres qu'une
pension, pay~s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit~s locales, A une personne physique, au titre de services
rendus audit Etat ou A ladite subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues ne sont
imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne est un resident de cet Etat et

(i) qu'elle possde la nationalit6 de cet Etat; ou
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(ii) qu'elle nest pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les
services.

(2)

a) Toute pension payde par, ou sur un fonds cr6d par un Etat contractant ou par
une subdivision politique ou une collectivit6 locale de celui-ci a une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou collec-
tivit6, n'est imposable que dans cet Etat.

b) Cependant, cette pension nest imposable que dans lautre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet Etat et en est 6galement ressortis-
sant.

(3) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires
et autres r~mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions servies au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou
par lune de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. Professeurs, enseignants et chercheurs

(1) Une personne physique qui est ou 6tait un r6sident d'un Etat contractant imm~dia-
tement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, invit6 par une universit6, une
6cole sup~rieure, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement analogue, reconnu
comme 6tant d but non lucratif par le Gouvernement dudit autre Etat, s6joume dans cet
autre Etat contractant pendant deux ans au plus A compter de la date de sa premiere entr6e
dans ledit autre Etat, aux seules fins d'enseigner ou de faire des recherches ou les deux dans
ledit 6tablissement d'enseignement, est exon6rde d'imp6ts dans ledit autre Etat contractant
sur toutes les r6mun6rations qu'elle pergoit au titre de cet enseignement ou de ces recher-
ches.

(2) Les dispositions du present article ne s'appliquent qu'aux revenus des recherches
si celles-ci sont faites par la personne physique dans un int6r& public et non pas principa-
lement au b6n6fice d'une ou plusieurs autres personnes privdes.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou 6tait, imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sdjourne dans
le premier Etat mentionn6 afin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit afin d'as-
surer son entretien, son 6ducation ou sa formation ne sont pas imposables dans cet Etat,
sous r6serve que ces sommes proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 22. Autres revenus

(1) Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oAj qu'ils provien-
nent, non abord6s dans les articles pr6c6dents de la prdsente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.
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(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les
revenus tirds de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de 'article 6, lorsque le
b~n~ficiaire de ces revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans rautre Etat contractant par le biais d'un 6tablissement stable qui y est
situ6 ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien au titre duquel les revenus sont pay~s est effecti-
vement rattachd audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOTS SUR LA FORTUNE

Article 23. Fortune

(1) La fortune constitude par des biens immobiliers vis~s A l'article 6, appartenant A
un rdsident d'un Etat contractant et situ~s dans l'autre Etat contractant, est susceptible d'&re
impos6e dans cet autre Etat.

(2) La fortune constitue par des biens mobiliers faisant partie des actifs d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou par
des biens mobiliers appartenant A une base fixe A la disposition d'un r6sident d'un Etat con-
tractant dans l'autre Etat contractant aux fins d'exercer une profession ind~pendante est sus-
ceptible d'&re impos6e dans ledit autre Etat.

(3) La fortune constitu6e par des navires et des aronefs exploit6s en trafic internatio-
nal et par des biens mobiliers affect6s A P'exploitation desdits navires et a~ronefs nest im-
posable que dans l'Etat contractant o6f se trouve le siege de direction effective de
l'entreprise.

(4) La fortune constitute par des actions, des droits ou des int6r&s analogues dans une
soci6t6, dans toute personne morale ou dans une soci~t6 de personnes, dont les actifs sont
principalement constitu6s par des biens immobiliers ou par des droits sur des biens immo-
biliers situ~s dans un Etat contractant ou par des actions ou autres droits dotant leur pro-
pri6taire d'un droit de jouissance de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant,
peuvent dtre impos6s dans l'Etat contractant oa se trouvent les biens immobiliers.

(5) Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. METHODES D'tLIM[NATION DE LA
DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Elimination de la double imposition

La double imposition est dlimin~e dans les conditions suivantes:

(1) En Espagne:

Conform6ment aux dispositions et sous r6serves des limites imposees par la l6gis-
lation espagnole :
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a) Lorsqu'un rdsident de lEspagne tire un revenu ou poss~de les 616ments d'une
fortune qui, selon les dispositions de la prdsente Convention, sont imposables
en Slov6nie, l'Espagne :

(i) admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu dudit rdsident un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Slov6nie;

(ii) admet en d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant
6gal A l'imp6t pay6 en Slov6nie sur les m6mes 616ments de la fortune;

(iii) la d6duction de l'imp6t sous-jacent sur les socidt6s est accord6e confor-
m6ment A la 16gislation interne de l'Espagne.

Ce ddgr6vement ne peut cependant &re supdrieur A la partie de l'imp6t sur le re-
venu ou de l'imp6t sur la fortune, tel que calculd avant que le d6gr~vement ne soit
accord6, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou aux m~mes 616ments de la
fortune qui sont assujettis A l'imp6t en Slov6nie.

b) Lorsque, selon l'une quelconque des dispositions de la prdsente Convention,
un revenu tird par ou une fortune appartenant A un r6sident de I'Espagne est
exon6r6 d'imp6t en Espagne, lEspagne peut ndanmoins, dans le calcul de
l'imp6t sur le reliquat du revenu ou de la fortune dudit r6sident, prendre en
compte le revenu ou la fortune ainsi exon6r6.

(2) En Slov6nie:

a) Lorsqu'un r6sident de la Slov6nie tire un revenu ou poss~de une fortune qui,
selon les dispositions de la pr6sente Convention, est imposable en Espagne,
la Slovdnie:

(i) admet en d6duction de I'imp6t sur le revenu de ce rdsident, un montant
6gal A l'imp6t pay6 sur le revenu en Espagne;

(ii) admet en d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce rdsident, un montant
dgal A l'imp6t pay6 sur la fortune en Espagne.

Dans un cas comme dans lautre, cette d6duction ne peut toutefois d~passer ]a par-
tie du montant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, tel que calcul6 avant que
la d6duction ne soit accord6e, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou A la for-
tune imposable en Espagne.

b) Lorsque, selon lune quelconque des dispositions de la prdsente Convention,
un revenu tir6 par ou une fortune appartenant A un r6sident de la Slovdnie est
exon6rd d'imp6t en Slov6nie, la Slov6nie peut n6anmoins, dans le calcul de
l'imp6t sur le reliquat du revenu ou de la fortune dudit rdsident, prendre en
compte le revenu ou la fortune ainsi exon6rd.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 25. Non-discrimination

(1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans iautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourraient &re assujettis, dans les mmes circonstances, les ressortissants de cet autre Etat,
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notanment en cc qui concerne la rdsidence. Nonobstant les dispositions de Particle 1, la
pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de l'un ou
des deux Etats contractants.

(2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
I'autre Etat contractant nest pas impos6 selon des modalit~s moins favorables dans cet autre
Etat que les entreprises de ce dernier exerqant les m~mes activitds. La pr~sente disposition
ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de
lautre Etat contractant les allocations individuelles, les d6gr~vements et les reductions
d'imp6ts qu'il accorde A ses propres r6sidents en raison de leur situation ou de leurs respon-
sabilitds familiales.

(3) Except6 dans les cas off les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragra-
phe 7 de Particle 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 sont applicables, les intrts, les re-
devances et autres sommes pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de ladite entrepri-
se, d6ductibles dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un r6sident de 'Etat
premier cit6. De m~me, toutes les dettes qu'une entreprise d'un Etat contractant a envers un
rdsident de 'autre Etat contractant sont, aux fins du calcul de la fortune imposable de ladite
entreprise, deductibles dans les memes conditions que si elles avaient W contract6es en-
vers un r6sident de l'Etat premier cit6.

(4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital appartient A ou est contr61,
en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de
l'autre Etat contractant, ne sont pas assujetties, dans 'Etat premier cit6, A un quelconque im-
p6t ou A une quelque obligation qui y est rattach6e qui soit autre ou plus lourd que l'imp6t
et les obligations y relatives auxquels des entreprises analogues de l'Etat premier cit6 sont
assujetties ou sont susceptibles de ltre.

(5) Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du pr6sent article s'ap-
pliquent aux imp6ts de toute nature et d6nomination.

Article 26. Proc&dure amiable

(1) Lorsqu'une personne consid&e que les mesures prises par l'un des Etats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou vont entrainer pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, sans pr6judice des voies de recours
pr~vues par la l6gislation interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de
'Etat contractant dont elle est un resident, ou, si son cas relive du paragraphe 1 de 'article

25, A 'Etat contractant dont elle est ressortissante. La reclamation doit ftre pr6sent~e dans
un d6lai de trois ans A compter de la premiere notification des mesures ayant abouti A une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

(2) L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas par elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~gler l'affaire d'un
commun accord avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, dans le but d'dviter
une imposition non conforme A la Convention. Tout accord conclu est mis en oeuvre no-
nobstant les ddlais fixes par la legislation inteme des Etats contractants.
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(3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de lever d'un commun
accord toute difficultd ou tout doute quant A l'interpr6tation ou A I'application de la Conven-
tion. Dans les cas non pr6vus par la Convention, elles peuvent aussi se consulter afin d'61i-
miner la double imposition.

(4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents. Lors-
qu'il parait souhaitable, pour parvenir A un accord, d'avoir un 6change de vues par voie
orale, cet 6change peut avoir lieu par le biais d'une commission composde de repr6sentants
des autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

Article 27. Echange de renseignements

(1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements qui
s'imposent pour faire appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles du droit
interne des Etats contractants ayant trait aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la mesure
off l'imposition pr6vue par ces dispositions nest pas incompatible avec la Convention.
L'6change des renseignements nest pas restreint par les dispositions de l'article 1. Les ren-
seignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme maniere que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat, et ne sont com-
muniqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s (y compris les tribunaux et les organes admi-
nistratifs) concern6s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, la mise A ex6cution ou les poursuites au titre de ceux-ci, ou par les d6cisions
sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces
fins. Elles peuvent faire 6tat de ces informations aux audiences publiques des tribunaux ou
dans des jugements.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa propre 16gislation ou
sa pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) de communiquer des renseignements qui ne peuvent &re obtenus en vertu de
sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6vbleraient un secret commercial, indus-
triel, financier ou professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des informa-
tions dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 28. Membres des missions diplomatiques
et des postes consulaires

Rien dans la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont b6n6fi-
cient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu des r~gles
g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entre en vigueur

(1) Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront r6ciproquement l'accom-
plissement des formalit~s internes qu'impose la 16gislation de chacun des Etats contractants
pour 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

(2) La Convention entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demire des noti-
fications vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet sur les imp6ts sur le re-
venu et sur la fortune de toute annde fiscale commengant le ou apr~s le premier janvier de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A ce que run des Etats contractants la
d6nonce. L'un ou Pautre des Etats contractants peut la d6noncer, par la voie diplomatique,
en donnant avis par 6crit au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apr~s qu'un
d6lai de cinq ans courant d compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention se sera
6coul6. En pareil cas, la Convention cessera d'avoir effet en ce qui conceme les imp6ts sur
le revenu ou sur la fortune de toute annde fiscale commengant le ou aprbs le premier janvier
de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification de d6nonciation aura 6t6
donn6e.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoriss A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait en deux exemplaires A Ljubljana le 23 mai 2001, en langues espagnole, slovene et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA
Secr~taire d'Etat aux affaires &rang~res

Pour la R6publique de Slov6nie:

DARKO KONCAN
Secr6taire d'Etat
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre le Royaume d'Espagne et la Rrpublique de
Slovdnie tendant A 6viter la double imposition et prrvenir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussignrs sont convenus des dispositions sui-
vantes qui feront partie intrgrante de la Convention.

I. Ad article 10, paragraphe 3

II est entendu que le terme "dividendes " comprend les b6nrfices tires de la liquidation
d'une socidt6.

I. Ad articles 10, 11, 12 et 13

a) Nonobstant les dispositions de la prrsente Convention, une soci&6t rrsidente
d'un Etat contractant, dans laquelle des personnes qui ne sont pas rrsidentes
dudit Etat d~tiennent directement ou indirectement, une participation sup&-
rieure A 50 pour cent du capital d'actions, n'a pas droit aux drgr~vements pr6-
vus par la Convention en ce qui concerne les dividendes, les int&rrts, les
redevances et les plus-values du capital provenant de l'autre Etat contractant.
Cette disposition ne s'applique pas lorsque ladite socirt6 est engagre dans de
grosses operations commerciales ou industrielles autres que la simple drten-
tion d'actions ou de biens, dans 'Etat contractant dont elle est un resident.

b) Une soci&t6 qui, aux termes des dispositions du paragraphe prrcrdent, n'aurait
pas droit aux avantages ressortant de la Convention eu dgard aux 61ments
susvisrs de revenu, pourrait nranmoins en brnrficier si les autoritrs comp&
tentes des Etats contractantes conviennent, en vertu de larticle 26 de la Con-
vention, que la creation de la socirt6 et la gestion de ses operations sont
fond6es sur de saines raisons commerciales et industrielles et qu'elle n'a pas
pour principal objet d'obtenir ces avantages.

111. Ad article 17, paragraphe 3

I1 est entendu que le sjour d'artistes et de sportifs est " largement " financ6 sur des
fonds publics lorsque 75 pour cent ou plus de 'ensemble des frais de transport, de logement
et des indemnitrs journalires est financ6 par des fonds de cette nature.

IV. Ad article 25

II est entendu que les dispositions de 'article 25 n'emprchent pas qu'un Etat contractant
applique sa 1dgislation en matirre de capitalisation fine.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait en deux exemplaires d Ljubljana le 23 mai 2001, en langues espagnole, slovene et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAM6N DE MIGUEL Y EGEA
Secr6taire d'Etat aux affaires europ~ennes

Pour la R6publique de Slov~nie:

DARKO KONCAN

Secr~taire d'Etat


